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    Első fejezet

    Hajaj! Hiába vágtattam oly hetykén Franciaország útjain hegyen-völgyön át kedves fivéremmel, Samsonnal s szolgánkkal, Miroullal, bizony, minduntalan összeszorult a szívem, hogy oly messze marad el mögöttünk Mespech vára s a Sarlat-vidék, s mi tagadás, kis híján a könny is kiesett szememből, ahányszor felmerült lelki szemeim előtt az a kőcsipkés fészek, hol a tojásból kibújtam, s megtollasodtam biztonságos oltalom alatt e vészterhes időkben, hála várunk bástyáinak, s még inkább apám, Sauveterre bácsikám s katonáink vitézségének, mert igazán úgy van az, ahogy szülőföldem szólása tartja: Mit sem ér a jó fal s bástya jó vitézek híján.

    De eljött az idő, elvégre betöltöttük immár tizenötödik életévünket, jól a fejünkbe verték a latint (hol már ott lakozott az oc nyelv mellett a francia is!), mi több, kiálltuk a vitézség próbáját is Lendrevie-ben, ideje hát kibújnunk Barberine meleg dunnája alól, vagy ahogy mondani szoktam: kivetkezni kölyökpendelyünkből, s ha már, vesztünkre, másod- és harmadszülöttként jöttünk a világra, drága Samson fivérem pedig ráadásul fattyúként, ideje bizony elindulni s mesterséget tanulni Montpellier-ben, mint ezt édesapám rég eltervezte volt.

    E jó városban tanult ő maga is csikókorában, kedves volt az szívének, s azt tartotta orvosi kollégiumáról, hol Rabelais is doktorált egykor, hogy fölülmúlja az az összes többit, a párizsit sem kivéve, tanainak újdonsága, változatossága s merészsége által, s most, századunk második felében nagyobb s vakítóbb fényben ragyog, mint a salernói skóla a múlt században.

    Csakhogy hosszú volt az út Sarlat-tól Montpellier-ig s veszélyekkel terhes, kivált három ifjú hugenottának (éveink száma együttesen sem tett ki ötvenet!) e zavaros időkben, ama belháború másnapján, melynek során oly ádázul irtották egymást a mieink s a katolikusok. Igaz, mostanság béke honolt a két párt között, de kényszerű és baljós béke, s a mieink aggodalma újfent magasra csapott volt az 1565-ös esztendőben, a bayonne-i találkozó idején, hol a hírek szerint Medici Katalin Alba hercegével folytatott titkos tárgyalásai során késznek mondotta magát a francia hugenották vérét ontani leánya, Margot és spanyolhoni Don Juan frigye ellenében. Hanem a gőgös II. Fülöp végül is nemet mondott, nem akarván vérét újólag a francia királyéval egyesíteni. Mi több, a rá következő esztendőben őfelsége, a legkatolikusabb király, nagy hirtelen feledve szép evangéliumait, nem átallotta meglepni és lemészároltatni a floridai breton telepeseket, afeletti bosszúságában, hogy azok éppen az ő amerikai birtokai tőszomszédságában telepedtek le. Bősz haragra gerjedt ekkor Medici Katalin, úgyannyira, hogy a spanyol uralkodó hitele jócskán megcsorbult a francia udvarnál, s nem merészelhette többé katolikus buzgalmában fennszóval követelni a protestáns vezérek leöletését s a többi száműzését avagy máglyára vettetését.

    Hogy e véres plánum egyelőre elhárult fejünk fölül, ismét kegyeibe fogadta Franciaországot a szerencse. Szilárdulni látszott a béke, miután a spanyol támogatás híján őfelsége túlbuzgó katolikus alattvalói elbátortalanodtak, a mérsékeltek pedig reményleni kezdték, hogy sikerül megegyezniük a mieinkkel. Annak, ki az országutat járta, számolnia kellett a haramiákkal is, kik a testvérháború okozta zűrzavarban igen elszaporodtak erdőségeinkben, s nem átalltak keresztutakon lesbe állni, sápot szedni, hidainkat megszállni, s az áthaladókat megvámolni; mi több, nem érvén be harácsolással, ezer egyéb véres bűncselekményt követtek el országszerte.

    Igaz, Samson és én úgy véltük, nincs mit félnünk e latroktól, hiszen zsenge gyermekkorunk óta gyakoroltuk a fegyverforgatást, mondhatni attól fogva, hogy lecsúszott torkunkon az utolsó csöpp tej, melyet Barberine szép csecséből szoptunk. Amellett teljes hadi készületben voltunk, fejünket sisak védte, mellünket vért, lábunkat pallos verdeste, övünkön hosszú tőr himbálódzott, nyeregtáskánkból kétfelől pisztoly agya állt ki, puskáinkat pedig az a málhás ló cipelte, kit Miroul kötőféken vezetett. Hanem Miroul, ki, ha fiatal volt is, alaposan kitanulta az országút veszedelmeit, örökösen azt duruzsolta a fülünkbe, amit különben apám is: hogy üdvünket sose a harcban keressük, mert ugyan mit ér a győzelem, ha egy is sebet kap közülünk, hanem igenis a menekülésben, hol fölényben lehetünk, hála lovaink gyorsaságának. Megfontolandó tanács, mert Miroulnál éppen nem a gyávaság volt az elővigyázat szülője. Vékonydongájú legényke volt a mi szolgánk, de igen fürge, úgy futott föl a házfalon, mint a légy, pikája keményen s hirtelen csapott le, akárcsak nyila; három fegyveressel ért föl ő egymaga. És senki ne higgye, hogy túlzok! Ez a színtiszta igazság, és erről hamarosan maguk is megbizonyosodhatnak.

    Utunk időpontja meglepőnek tetszhet, lévén nagyon is korai – júniusban keltünk útra –, hiszen a tanítás csak Szent Lukács napján1 kezdődik Montpellier-ben, én mégis rögtön megértettem apám szándékát: azért döntött a korai utazás mellett, hogy kigyógyítson a mélakórból, mibe tejtestvérem, a kis Hélix halála döntött. Kis Hélix alig egy hónapja hunyt el az Úrban, keserves szenvedés után, tizenkilencedik esztendeje virágjában. Én igaz barátsággal viseltettem iránta szerény sora s François bátyám rosszallása ellenére, ki e percben is várunk oltalmában éldegél mindaddig, míg egykor báróvá nem lesz, ha a Teremtő magához szólítja apámat. Istennek hála, François sokáig elvárhat, lévén apám most, ötvenedik esztendeje múltán is csupa élet és erő, úgyannyira, hogy csak tavaly is erővel ragadta el Franchou-t, elholt hitvese komornáját Lendrevie-ből, a pestis dúlta Sarlat kapujából, s evégett egy sereg vérszomjas gazfickóval szállt szembe egy szál karddal, és mindössze kettőnkkel, velem s Samsonnal az oldalán.

    Hugenotta voltam, bár nem annyira, mint Samson, kit élte legelső percétől fogva e vallásban neveltek, mert engem római katolikusnak szánt anyám. Halálos ágyán nekem adta Mária-érmét – noha apám, nem csekély nyomás árán, már tízesztendős koromban áttérített a maga hitére –, mi több, esküvel fogadtatta meg velem, hogy az érmét holtomig viselni fogom. Így történt, hogy református létemre egy Mária-képet, a katolikus vallás valóságos szimbólumát hordtam hűségesen a nyakamban.

    Ezért volt-e vajon, hogy ama meghitt örömök, melyekbe kis Hélix merített gyengéd éjszakáink melegében, éppen nem tetszettek oly kárhozatosnak a szememben, mint tetszettek volna fivérem, Samson szemében, kinek nagy szépsége szigorú erénnyel párosult, holott ő, a házasságon kívül fogantatott, eleven bizonysága volt annak, hogy noha apám, hithű hugenotta létére, letévedt a helyes útról, az Úr nem sújtott le haragjában sem vétke gyümölcsére, sem a bűnösre magára, mert Mespech virágzott, temérdek kincset halmozott föl benne a jó hugenotta takarékosság s a hozzáértő földmívelés.

    Apám tiltotta, hogy a középhegységen át utazzunk Montpellier-be, mivel ott a kóborlók könnyen rajtunk üthettek volna. Meghagyta, kerüljünk inkább Cahors-on s Montaubanon át Toulouse-nak, Carcassonne-nak, Béziers-nek: sík földön az út, ha hosszabb is, jóval biztonságosabb, mivel sok ember jár arra lovon és szekéren. Ám még az út felét sem tettük meg, amikor azt hallottuk Toulouse elővárosában, hol éjszakára megszálltunk a Két Angyalhoz címzett fogadóban, mégpedig a fogadósné (egy bájos özvegy) tulajdon szájából, hogy két héttel annak előtte egy, a corbières-i hegyekben fészkelő népes haramiabanda kifosztott s legyilkolt egy csapat kalmárt – noha jó őrizettel, három fegyveres kísérővel keltek útra – Carcassonne s Narbonne között.

    E gyászos hír gondolkodóba ejtett bennünket. Épp erről tanakodtunk fogadóbeli szobánkban, melyen Samsonnal ketten osztoztunk (Miroul a szomszédos kamrácskában hált), körben letelepedtünk egy-egy zsámolyra, Miroul kicsit hátrébb húzódott, lantját ölébe fektette, s időnként gyászos hangokat csalt elő belőle, riadalmunk nagyságát jelzendő. Mert csakugyan nem tudtuk, mely szent vagy ördög, incubus vagy succubus oltalmába ajánljuk magunkat. Lévén a veszedelem nagy, nem mertük folytatni utunkat, még kevésbé írásban kérni ki apánk tanácsát, hiszen a válasza nem érkezhetett ide jó két hétnél előbb.

    – Két hét a Két Angyal fogadóban! – jajdult föl Samson, megrázva szép, rézszín üstökét. – Az kész tönkremenetel, bűnös semmittevés, ördögi kísértet…

    Itt Miroul laposat pislantott rám, s háromszor is megpendítette lantját, mintegy a hármas veszedelmet aláfestve, mely ifjú fejünkre leselkedik. Én ámultam-bámultam. Hát még a mi ártatlan Samsonunk figyelmét sem kerülte el, hogy a fogadóban fölös számban szolgáló galambbögyű, barna leányzók nemigen látszanak követni a cégéren ékeskedő két angyal példáját? Igaz, az angyalok érdeme sem volt túlságosan nagy, lévén mindkettő vasból.

    Épp felelni készültem Samsonnak, amikor – Miroul harmadik hangzatával egy időben – éktelen lárma támadt a Mazelerie utcában, ahová a fogadó ablakai nyíltak: patkócsattogás, szitkozódás, kiáltozás. Futottam az ablakhoz. Ki kellett nyitnom, hogy valamit lássak, mivel üveg helyett olajos papír fedte, mint különben a fogadó minden utcára nyíló ablakát. Odafutott Samson és Miroul is, utóbbi a lantot szorongatva, és mit láttunk a leszálló esthomályban? Vagy ötven utas tolongott odalenn, akkor huppantak le éppen a csillogó kövezetre erős farú, hosszú farkú, jól megtermett pej lovuk hátáról. Nők, férfiak vegyest. Ruhájuk porlepett volt, de élénk színű, és jó szövetből készült; s mindannyian felfegyverkezve, ki puskával, ki pisztollyal, ki karddal; bizony még a kisasszonyok és komámasszonyok bársonyövén is kard villogott, fejüket pajzsnak beillő kalap fedte, oltalmul a déli nap heve ellen. Korra s rangra nézve különbözők voltak, de csupa jól megtermett, szálas-vállas alak, hajuk szalmaszín, szemük kék, igaz, úgy vettem észre, akadnak köztük másfajta, kis növésű, zömök, barna bőrű-szőrű nők s férfiak is, de akár barna, akár szőke, egyformán boldog mind, hogy végre leszállhat a nyeregből, s jót alhat, ezért fülsiketítően kurjongattak-kiáltoztak, a képük kivörösödött, a torkuk berekedt, a szájuk fülig szaladt, s afeletti örömükben, hogy végre ismét földet éreznek a talpuk alatt, nem győzték tapogatni-lapogatni, ölelgetni egymást; nagyokat csaptak a másik vállára, tomporára, vagy torkuk szakadtából üvöltöztek egymásnak az utca két végéből, közben csatakos, gőzölgő lovaik toporzékoltak, szőke sörényüket rázták, s dobhártyarepesztően nyerítettek abrakért. Egyszóval emberek s állatok akkora zajt-bajt, olyan pokoli lármát csaptak a Mazelerie utcán, hogy az ember azt hihette volna, fellázadt paraszthad ostromolja a városházát.

    Toulouse e negyedének jó népe az ablakokból leskelődött, akárcsak mi magunk, s szájtátva, némán, kiguvadt szemmel, ámultan figyelték a jövevényeket, mert azok valami furcsa nyelven gajdoltak, valami bikkfanyelven, amibe itt-ott egy-egy francia szó keveredett (de az sem párizsi módra, hegyesen ejtve); jóravaló ember abból egy kukkot sem érthetett.

    Végre temérdek lökdösődés után tolongva betódult a csapat a fogadóba. A szolgák futottak a lovakhoz, s bámulatukban fel-felkiáltottak az állatok széles szügye, hatalmas tompora láttán. Mi a Két Angyal második emeletén lakoztunk, alattunk mégis oly erővel zajogtak, bömböltek, hogy szobánk falai beleremegtek. Kopogtak az ajtón. Mivel mi Samsonnal azzal voltunk elfoglalva, hogy a lovakat bámuljuk fentről, odaszóltam Miroulnak, nyisson ajtót. Amit ő meg is cselekedett, lanttal a kezében, mert attól soha meg nem vált, még álmában sem.

    S megjelent a küszöbön az eleven, barna, tűzrőlpattant fogadósné – a bal szemem sarkából láttam, miközben a lovakat figyeltem –, igen takarosan öltözve: kurta szoknyája sárga volt, sárga a vállfűzője is, s e vállfűzőt oly szép, kerek s ringó emlők feszítették, hogy ugyan nagy gonoszság őket így mutogatni, hacsak nem azért, hogy istenesen megtapogassuk.

    – Hej, fiacskám, nem te vagy-e ama szép périgord-i úrfiak szolgája, kik éppen az ablakon hajolnak ki?

    – Az vagyok bizony – Miroul lantján megpendült az udvariasság húrja. – Őket szolgálom, de ha úgy hozná a sora, örömest lennék kedves asszonyom szolgája is – szólt Miroul, s egy másik húrt pendített meg lantján. Kész csoda, mi mindent el nem mondott az a hang egy kacsintással megtoldva.

    – Hitemre – nevetett nagyot a fogadósné –, jól felvágták a nyelvedet, szolga, mint látom, s nem zenélsz rosszul. Mi a neved?

    – Miroul, szolgálatára – felelte inasunk, s lantját ismét megzendítve, halkan dalra fakadt:

    
      Miroul szeme tarkabarka
 Egyik kék, a másik barna.
    

    Hanem ettől hirtelenében nehéz lett a szívem, mert ezzel fogadta kis Hélix Miroult, ahányszor meglátogatta őt hosszú haldoklása enyhültebb perceiben, az én kérésemre, hogy lantja pengetésével valameddig feledtesse a leánykával iszonyú szenvedését.

    De tüstént visszaszuszakoltam ezt a gondolatot emlékezetem tarisznyájába. Eztán előre akartam tekinteni, nem hátra.

    A fogadósné rákacsintott Miroulra, s magát mórikálva ezeket mondta:

    – Nincs bizalmam a felemás szeműekben, Miroul. Mert kék szemed ugyan jámbor, hanem a barna annál huncutabb.

    Oly jól eltréfálkoztak, hogy magam is kedvet kaptam hozzá, annál is inkább, mivel a szép asszony úgy vonzott, mint a mágnes.

    Tehát sarkon penderültem, s fürgén közelebb lépve hozzá, így szóltam, kihúzva magam, s kezemet csípőre téve:

    – Jóasszony, kívánj bármit, segedelmet avagy szolgálatot, örömest megadjuk szép arcod s csinos termeted kedvéért.

    – Oly szó ez – felelte ő –, mit annál jobb hallani, mennél többször mondják el.

    – Elmondom én neked akárhányszor, fogadósné, ha kívánod, éjjel csakúgy, mint nappal.

    A fogadósné bizonnyal úgy gondolta: túlságosan gyorsan s túlságosan messzire jutottunk, mert felelet helyett csupán meghajolt, ami, az igazat szólva, egy nálam szigorúbb lelkű embert fel is zaklathatott volna, mert míg a szépasszony felegyenesedett, kénytelen volt csinos keblét tulajdon kezével visszahelyezni vállfűzőjének puha fészkébe.

    – Uram – tette magát, mintha restelkedne –, térjünk immár dolgunkra; váratlanul ötven zarándok érkezett hozzánk Normandiából. E zarándokok kegyesen Rómába tartanak, egy nagy hatalmú báró s vagy fél tucat barát vezetésével.

    – Úgy rémlik, hallottam valamit, amikor megérkeztek! – nevettem nagyot.

    – Ajjaj! De nem ez a legnagyobb baj. Hanem másként ennyi embert el nem helyezhetek, csak ha négyesével fektetem ágyba őket, s kegyelmetek mindössze ketten hálnak itt – mutatott nyoszolyánkra. – Nemesuram, volna-e szíves ma éjszakára két hálótársat elfogadni?

    – Férfiakat avagy nőket? – somolyogtam.

    – Férfiakat! – szólt közbe komolyan Samson, s otthagyván az ablakot, hozzánk lépett.

    A fogadósné némán bámulta egy hosszú percig, s ő ott állt előtte arányos termete férfias szépségében. Végre nagyot sóhajtott az asszonyság, érezvén, hogy igazi angyalt lát most, tehát nem sokra menne vele ő, ki a tüzesvérűeket kedveli.

    – Tehát férfiakat küldök – sóhajtott ismét a fogadósné, amitől vállfűzője pattanásig megfeszült, s én azt gondoltam, tán kész lett volna saját ágyát engedni át a zarándokoknak, s a miénket velünk megosztani.

    – Férfiakat, de ne szerzeteseket! – szólt Samson bájosan pöszögve, de amúgy igen ridegen.

    A fogadósné erősen felindult, úgyhogy arca színt váltott:

    – Szent Józsefre, Szűz Máriára és minden szentekre! – kiáltotta, s barna szeme elsötétült. – Csak nem ama bélpoklos eretnekek s ördög cimborái közül valók kegyelmetek is, kik nem szenvedhetik Isten szolgáit?

    – Hová gondol, nénémasszony! – szóltam sietve, mert tudtam, mi gyanúsak s mennyire üldözöttek Toulouse-ban, még a nép körében is, a hugenották Montluc győzelme óta. – Fivérem nem így értette. Ő csak attól tart, hogy a barátok, lévén hájasak, túl sok helyet foglalnának el az ágyban.

    – Édes Jézusom! – mosolygott megnyugodva a fogadósné. – S vajon kegyelmed is oly nagy ellensége-e bizonyos domborulatoknak, mint öccseura?

    – Nem én! – vágtam rá, s nagy merészen utánanyúltam. – Vannak oly takaros gömbölyűségek, hogy láttukra az embernek kedve támad viselőjükén segíteni, s terhüket átvállalni.

    – Nono! – ütött hirtelen a kezemre a fogadósné, szemöldökét összevonva, de láttam, valójában nem bánja. – Ez itt nem közhasználatra szánt dolog, hanem csupán látnivaló.

    Miroul kétszer-háromszor megpendítette lantját, e szavak csúfondáros visszhangjaként. A fogadósné felkacagott, s cinkos mosollyal mért végig kettőnket.

    – Örömest lefeküdnék, ha végre abbamaradna e szófia beszéd – szólt Samson kissé ingerülten.

    – Az éppen nem volna ellenemre – vágta rá hetykén s arcátlanul a fogadósné. – Ha az, ami alul van, méltó ahhoz, ami felül látható, szívesen megbámulnám az úrfit akként, amilyennek Isten megteremtette.

    – Piha, asszonyság! – Samson mélyen elpirult, s hátat fordított a fogadósnénak.

    – Ej, beh különös uraságok! – méltatlankodott az asszonyság. – Az egyik hidegebb a kelleténél, a másik tüzesebb, szolgájuk meg felemás szemű. Hanem még valamit kérnék – hagyott fel a mórikálással. – Hallottam ma reggel, uraim, hogy egymás között valami madárnyelven fecserésztek. Nem franciául beszéltek?

    – Hogyan? Hát nénémasszony nem ért franciául? – álmélkodtam.

    – Itt mifelénk csakis oc nyelven beszélünk, mint egyébiránt uraságod is, ámbár olykor más szavakat használ, és másként ejti ki őket, mint mi. Nos, tudja meg az úr, nincs a Mazelerie utcában teremtett lélek, ki franciául értene vagy olvasna, avagy pláne írna. Én legalább ismerem a számjegyeket – szegte fel büszkén a fejét.

    – Ugyan, mire jó a számjegy egy fogadósnénak? – nevettem. – De miért nem mondja meg áperté, nénémasszony, hogy tolmácsnak akar szegődtetni eme normann báró mellé?

    – Csakugyan – ismerte be a fogadósné.

    – Tehát követem, asszonyom – mondtam, s míg jobb kezemmel gyengéden előretoltam e töltött galambot, a ballal sietve behúztam mögöttünk az ajtót, és megkönnyebbülten sóhajtottam fel: immár rejtve vagyunk Samson szeme elől.

    Megindultam a fogadósné nyomában, le a felette kanyargós és sötét lépcsőn.

    – Caudebec a nagy hatalmú báró neve – susogta a fogadósné a sötétben. – A Szent Szűzre, uram, hagyjon fel tapogatásommal. Hát tészta vagyok én, hogy így gyúrogat?

    – Tehetek én róla, hogy e lépcső sötétebb, mint üszkös erdőben a fekete tehén? Valamibe csak kell kapaszkodnom!

    – Ejnye, Szent Józsefre! Kapaszkodjék másba! Immár látom, kegyelmed biza csakugyan jó keresztény, nem ama gonosz eretnekek közül való, kik el akarnak tiltani bennünket a tánctól, játéktól, ünnepeinktől s szentjeinktől. Hogy a dögvész jönne e halvérűekre!

    Hogy ne kelljen felelnem, megkérdeztem:

    – Mi is a normann báró neve? – s közben az asszonyka nyakát, keblét csókolgattam.

    – Caudebec. Jól jegyezze meg e nevet, úrfi: Caudebec. A báró úr igen nagy ember, megorrol, ha valaki nem ismeri.

    – Chaudebec2 – tréfálkoztam.

    – Aki mondja – kacarászott csípejét riszálva a fogadósné. – A mennybéli szentekre! Mindenütt ott a szája s keze! Halálra dömöcköl. Majd megveszek már! Szépen kérem, hagyjon fel e játékkal! Sok dolog vár még a konyhán a kegyes zarándokok miatt.

    De mert éreztem, hogy haragja színlelt s csalfa, eszembe sem volt engedelmeskedni, mire úgy mellbe lökött, hogy elestem, s amilyen szorosan fogtam, estemben őt is magammal rántottam. Legurultunk két-három lépcsőfokot, be a terembe, nagy robajjal, mi még nagyobbnak tetszett, mivel éppen bámulatos csend honolt a zarándokok körében. Egy barát állt középen, s fennszóval imádkozta a benedicitét. Már az áldás végén járt. S míg a zarándokok jámbor képpel, de igazi áhítat nélkül, folyton az ételekre sandítva várták az áment, mely végre felszabadítja őket az evésre, hirtelen nagy zajt támasztva megjelentünk a lépcső alján ketten, egymáson hempergőzve, vagyis inkább én feküdtem a fogadósnén, nagy hasznomra, lévén e derék fehércseléd oly jól kipárnázva. E látvány nagy hahotára fakasztotta a normann zarándokokat, lévén víg kedélyű, beszédes emberek. Zúgtak, mint a méhkas.

    – Csend legyen! – csapott az asztalra Caudebec báró, ki az asztalfőn ült. – Hát nem restellitek nevetéssel megzavarni e szent imádságot, csak mert egy asszonyszemély elétek pottyan? A jebuzeusát! Illik így viselkedni Rómába igyekvő, kegyes zarándokoknak? Rosszabbak vagytok a párizsi csepűrágóknál! Csend legyen, azt mondtam. Ki az asztalnál meg mer mukkanni, mielőtt a szent ima véget érne, annak a fejét kettőbe hasítom!

    Erre csakugyan nagy csend lett.

    – Fejezd be, barát! – parancsolta a báró.

    – Hiszen befejeztem már.

    – Ámen! – kiáltotta Caudebec báró. Példáját mind követték, és lett akkora ordítozás, hogy a ház is beleremegett. Majd megkönnyebbülten nekiláttak falni, s vitézül hányták a gallérjuk mögé a bayonne-i sonkát, gyöngytyúkpecsenyét, gombás rántottát, bigorre-i kolbászt, hegyi pisztrángot és számtalan más étket, melyekről méltán vala híres széles e vidéken a Két Angyal fogadó. Míg a zarándokállkapcsok szorgalmasan őröltek, vagy egy tucat szolgáló – csupa barna, s mint már mondtam, formás s éppen nem félős leányzó – járt vendégtől vendégig az asztal körül; nevetgéltek, csípőjüket riszálták, s szaporán és bőkezűen töltögették hosszú nyakú kancsóból a jó guyenne-i bort a szomjas vendégek kupáiba.

    – Nicsak – szólt a fogadósné, futó, de éles pillantással mérve föl az asztaltársaságot, miközben feltápászkodott, s helyére igazgatta kebleit –, nicsak – és elégedetten bólintott hozzá –, mennyi jó hegyes fog, jó száraz torok!

    – S holnapra jó kövér számok kerülnek a rovásukra, nénémasszony – porolgattam nevetve ruházatomat.

    – Csitt, nemes úrfi! – súgta a fogadósné a fülembe, ugyan haszontalanul, hiszen vendégeink nem értettek oc nyelven. – Úgy nézem, e derék normannoknak van mit a tejbe aprítaniok! Látta e debella nőszemélyek arany karkötőit? Uram, ne vesztegessük tovább itt időnket, várnak a konyhán. Tegyen úgy, amint megbeszéltük. S én majd csak találok rá alkalmat, hogy éjjel avagy nappal megleljem házam valamely zugában uraságodat, kinek legalázatosabb szolgálója vagyok. (S míg ezeket mondta, szeme csillogott, s párnás keze ugyancsak szorongatta az enyémet.)

    Majd nagyot bókolt, hanem ezúttal kezét dús emleire helyezte, nehogy azok megint kiszökjenek hajlékukból e kegyes gyülekezet szeme láttára.

    – Uram – förmedt rám Caudebec báró, egy gyöngytyúkcombot szegezve mellemnek, miközben kék szeme vészjóslóan forgott veres képében –, kicsoda kegyelmed, hogy nem átallja ily vakmerően megzavarni szent áhítatunkat? Ha nem nézném zsenge korát, e helyt s rögvest átaldöfném a máját.

    – Nagyságos Caudebec báró úr – feleltem párizsi franciául, és meghajoltam, de nem földig –, grácia szegény májamnak, ámbátor tagadom, hogy a gondolat székhelye lenne, mint a babiloni tudósok hitték. Nevem Pierre de Siorac, másodszülött fia vagyok a périgord-i Mespech bárójának, Montpellier-be tartok medicinát tanulni, ide pedig azért jöttem, hogy báró úr tolmácsául ajánlkozzam, minthogy értem s beszélem az oc nyelvet.

    – Hahó! – rikkantott nagyot a báró –, akkor kegyelmedet egyenesen a mennybéli szentek küldték hozzánk. Apród, széket e nemesúrnak! Ide, mellém! Az asztalfőre! Barátom, megmentőm! Oly elveszett vagyok a déli tartományokban, mint igaz hitű keresztény a mórok között. E bugrisok nem beszélik nyelvünket!

    Megindultam hát a mondott irányban, s a báró úr abban a megtiszteltetésben részesített, hogy jöttömre felállt, és saját kezűleg üdvözölt, nagyokat csapkodva vállamra s hátamra, amiről örömest lemondtam volna, lévén a bárói mancs igen nagy és súlyos. Nagy volt egyébiránt ő maga is s teste minden porcikája, nyaka mint kőtorony, válla széles, mellkasa domború. Amúgy szőke volt, bajsza tömött, s hosszan csüngött alá, szeme, mint mondottam, kéken virított veres képe közepén. Ruházata gazdag, hanem ujjasa csupa mocsok, mivel úgy evett, mint egy török: a lerágott csontokat háta mögé hajigálta, ujjait az arra siető szolgálók ruhájába s pendelyébe törölgette, s a leányok nemigen mertek tiltakozni, mivel a báró a legcsekélyebb ellenkezésre dühbe gurult, szitkokra fakadt, s azzal fenyegetőzött, rögvest miszlikbe aprítja a leányzó emleit, ha dacoskodni merészel. Ezt ugyan franciául mondta, amiből a szolgálók egy kukkot sem értettek, de elég ijesztő volt a bárói tekintet és hang egymagában is. S ahogy letörölte ujjairól, bajszáról a mártást, a báró úr ráadásul sosem mulasztotta el megmarkolászni a leányzó domborulatait, lévén legalább annyira parázna, mint amennyire bigott. Ezt a továbbiakban elégszer tapasztalhattam, hiszen ettől fogva jó fél hónapot töltöttünk együtt, majd elbeszélem, hogyan és miért.

    – Barátom! – kiáltotta a báró, minekutána jól megtapogatott –, ujjasod csupa por az eséstől! Apród, segítsd le e nemesúr ujjasát, és keféld ki! Hé, apród! Kutyateremtette! Alszik a maflája. Isten úgyse, kibelezem!

    Ehelyett beérte egy pofonnal, s a fickó az elől is ügyesen elugrott, hanem visítani úgy visított hozzá, mint malac, ha ölik. Aztán nekem esett, lerántotta ujjasomat, s eliramlott vele gyorsan, mint a villám, mert éppen nem volt alamuszi a fickó, mint a báró állította volt, hanem fürge, mint a csík, hozzá orcátlan nagy hazug s tréfamester, s gazdája távollétében igencsak beszédes. Kész csoda volt különben látni, mint kapdosta el röptében a félig lerágott csontokat, melyeket ura a háta mögé hajított, míg ő széke mögött strázsált. Nem mintha csonton élt volna. Megdézsmálta ő nemegyszer a zarándokok tányérját is, a legszebb falatokat csenve el tőlük, mihelyt egy percre elfordultak. Neve egyébiránt Rouen volt, szülővárosáról, s ámbár fura dolog így nevezni bárki keresztényt, sosem hallottam őt másként szólítani. A fickó szeme zöld volt, rengeteg haja lángvörös, serteforma, égnek meredő, s nem volt a világon fésű, mely lelapíthatta volna.

    No de hadd folytatom. Zekémből kivetkeztetve csak amúgy ingujjasan foglaltam helyet a báró s egy zömök, testes barát között, kinek arcát mintegy kettőbe vágta busa fekete szemöldöke. E jó apostol, kiugró pocakja miatt, igen távol kényszerült ülni az asztaltól.

    – Siorac uram – szólt a báró, egy hosszú bigorre-i kolbászt forgatva nyelve és szájpadlása között, mivel óvatlanul egészben kapta volt be –, ezen barát itt Antoine fráter.

    De mivel a szája tele volt, ez így hangzott: eszen baát it aoán fter. Tehát megismételte, mihelyt sikerült legyűrnie a kolbászt, s ivott rá egy kortyot: – Ezen barát itt Antoine fráter. Teljes bizalmamat élvezi, igen nagy a tudománya, s joga van gyóntatni is. Ezért bíztam reá a zarándokok lelkének kormányzását.

    Antoine fráter barátságosan biccentett, hanem közben majd átszúrt kis fekete szemével, s magasra felvonta busa szemöldökét. Aha, gondoltam, jó lesz óvakodni e baráttól. Tán megorrontotta bennem a hugenottát, ügyelnem kell rá.

    – Nem rossz e borocska! – harsogta a báró, majd lecsapta kiürült kupáját, s marokra kapott egy szál kolbászt, ahelyett hogy finoman hüvelyk- és mutatóujja közé csippentette volna, miként Barberine-től tanultam, ki sokra becsülte az illemet.

    A báró úr szájába tömte a kolbászt, s megint hozzám fordult:

    – Azért keltem zarándokútra, Siorac uram, mivel, fájdalom, szegény feleségemet lassú, alattomos láz emészti caudebeci kastélyomban. Úgy, úgy, jól sejti, barátocskám, Rómába megyek megkérni szentatyánkat, a pápát, imádkozzék Szűz Máriához, s kérje őt meg, járjon közben isteni fiánál, hogy meggyógyítsa hitvesemet.

    Micsoda bálványimádás, gondoltam, s hány közbenjáró: a pápa, Mária. Miért nem folyamodik a báró egyenesen Istenhez, vagy ha mindenáron közvetítő kell neki, miért nem a Fiút kéri meg rá, mint az evangéliumban meg vagyon írva? Ám mivel magamon éreztem Antoine fráter szúrós, vizsla pillantású fekete gombszemét, hallgattam, s tőlem telhetően jámbor arcot mutattam.

    – Siorac úr – fuvolázta gyanúsan szelíd hangon Antoine fráter –, hogy nem fél éppen Montpellier-be menni tanulni, hol több az eretnek, mint darázs a darázsfészekben?

    – Igaz keresztény az ördögtől sem fél! – feleltem mosolyogva.

    – Ez a beszéd! – lelkendezett a báró. – Némber, bort ide!

    Csakhogy a szolgáló, akihez szólt, süketnek tette magát, én tudtam, miért.

    – Tolmács uram – fordult hozzám a báró –, eme fehércseléd jobban tetszik nekem a többinél, s ezt ma éjjel értésére fogom adni. Mondja tehát meg neki, hozzon rögvest bort, vagy miszlikbe aprítom emleit!

    – Megyek máris, s megmondom neki – ugrottam készségesen talpra. Örültem, hogy eltűnhetek Antoine fráter szeme elől, s közelebb férkőzhetek e csinos kicsikéhez.

    Odaléptem tehát a szolgálólányhoz, két kézzel megragadtam a csípőjét, és kedvesen rámosolyogtam.

    – Kedvesem – mondtam neki –, ne bosszantsd föl a bárót! Tölts kupájába bort!

    – Nem akarom, hogy e barom bemocskolja ingvállamat s szoknyámat, mint az imént Madeleine-ét – felelte ő a maga toulouse-i nyelvén.

    – Mi a neved, galambom? – kérdeztem, s nem kellett erőltetnem, hogy mosolyogjak, valósággal elbűvölt hamis fekete szeme.

    – Franchou, jó uram – bókolt nagyot, jobbjában magasra emelve a boroskancsót; csinos volt ő maga is, de különösen a neve tetszett meg. Franchou, gondoltam, ő is Franchou! Mint az a komornánk, kit apám karddal szabadított volt ki Lendrevie-ből a nagy pestis idején.

    – Franchou, ha nem engedelmeskedsz, a báró úr miszlikbe aprítja keblecskéidet!

    – Édes Jézusom! – Franchou bájosan félős arcot vágott. – Hát ezt vartyogta franciául vagy Isten tudja, hogyan? Szűz Máriám, és igazán megtenné?

    – Nem tudom. Hamar kijő a béketűrésből. Menj csak oda, Franchou! Én majd megkérem a fogadósnét, kárpótoljon ingválladért.

    – Szívből köszönöm, jó uram – mondta a leány, s hálatelt pillantást vetett rám.

    S íme, a leányzó csakugyan nem vitte el szárazon az irháját. Míg borral szolgált a bárónak, az összemocskolta pendelyét, ruháját, beletörölvén kolbászzsírtól csöpögő ujjait, s mi több, meg is szorongatta Franchou-t.

    – Haha! – nevetett nagyot Caudebec. – Úgy nézem, tolmács uram, nemcsak az én szentem nevében prédikált, hanem a magáéban is, hiszen e kis cafka egyre csak kegyelmedet bámulja, míg ölelgetem.

    – Mit bőg e nagy barom? – kérdezte Franchou.

    – Azt mondja, a szívedbe zártál.

    – Az szent igaz! – ismerte be Franchou kertelés nélkül.

    – Siorac úr igen szép láncot visel a nyakában – mondta ekkor Antoine fráter. – Megnézhetném, mi csüng róla?

    Elővontam a medáliát ingem alól, s megmutattam neki.

    – Á – vetett keresztet a szerzetes –, Szűz Mária! Áldott legyen Isten szent anyja! Kitől kapta vajon, fiam, e szép relikviát?

    – Anyámtól – feleltem kurtán.

    – Édesanyja bizonnyal előkelő családból származott, mivel úgy látom, e medália aranyból van, igen szépművű s régi.

    – Nem úgy van – tiltakoztam hevesen. – Nemességünk új keletű. Apámat a ceresolei csatatéren ütötték lovaggá, s calais-i győzelmünk után lépett elő báróvá.

    Igazat mondtam, s mégsem igazat, mint apám, amikor lendrevie-i harca után a kapucinus baráttal egyezkedett. Mert apám ugyan valóban közrendi származású volt, s úgy tett szert nemességre, mint mondtam, anyám azonban nagy és régi törzsökből származott, mint Antoine fráter a medália láttán kitalálta, őse egy Castelnau volt, ki részt vett volt a keresztes hadjáratokban. Ám ha ezt elárulom Antoine fráternak, egyszersmind azt is meg kellett volna vallanom neki, hogy édesanyám közeli rokona volt a Caumont fivéreknek, Milandes és Castelnau urainak. Márpedig a Caumont-okat az egész ország úgy ismerte, mint a protestáns vallás támaszait Périgord-ban, Quercyben és Agen vidékén.

    – Bocsánatát kell kérnem, fiam – hajolt oda hozzám Antoine fráter, s immár jóval szelídebben mustrált, mind addig. – Azt gondoltam fekete ujjasa láttán, mi éppen nem szokásos ifjú nemesurakon, hogy kegyelmed is ama pestises eretnekek közül való, kik álorcában férkőznek közénk, hitünket megrontandó. Ám pajzán magaviselete, no meg e szent medália arról győz meg: tévedtem.

    – Micsoda? Hogy az én tolmácsom eretnek volna!? – méltatlankodott a báró. – Te félrebeszélsz, barát!

    Azzal nagyot csapott Franchou domború hátsójára, kegyelemben elbocsátván őt, felragadott egy pisztrángot, s azonmód, fejestül, farkastul, szálkástul, a szájába tömte. Franchon sírva-nyöszörögve menekült el, fenekét tapogatva, s valóban, magam is tanúsíthatom, ki e gyalázatos modort mélyen elítélem: órákkal később is vörös volt a helyt a bőre, és erősen sajgott.

    – Fiam – szólt ismét Antoine fráter, szemét a köröttünk sürgölődő felszolgálóleányokon feledve –, hasztalan próbálnánk magunk előtt elleplezni, hiszen az Úr mindent lát, hogy vajmi törékeny agyagból vétettünk, s testünk véghetetlen gyarló, hogy minden hullámzó-rengő ingváll mögül az ördög leselkedik reánk (de eközben sem sütötte le a szemét, épp ellenkezőleg!), hogy e hajlék nagyon is vendégszerető (itt nagyot sóhajtott), hogy igen jól lehet itt enni-inni, s úgy tetszik – adná Isten, hogy tévedjek –, hogy e tűzrőlpattant, barna leányzók örömest hanyatt vetik magukat az első jöttmentnek.

    És ismét sóhajtott. Majd felém fordult, s parancsoló, dús szemöldökét összevonva, szúrós pillantást vetett rám.

    – Holnap meggyóntatlak, fiam.

    Nézd az alattomosát! Le akar leplezni! Gyanúja tehát mégsem aludt el, bár azt mondta az imént ez az álszent! Igenis gyanakszik rám, s ismervén a protestánsok irtózását a fülbe gyónástól, veszedelmes csapdát állít nekem!

    – Antoine fráter! – vágtam jó képet a dologhoz –, nem tudom, ártatlan lesz-e éjszakám, ám ha nem az lenne, számíthat rá, holnap bizton igénybe veszem jószolgálatait, hogy bűneimtől megtisztuljak.

    Beh különös módszer, gondoltam eközben magamban. Az ember vétkezik, megbánja, és kezdi elölről. De nem juthattam tovább gondolataimban. A báró nagyot üvöltött, torkához kapott, felpattant, s azt kiáltotta: mindjárt meghal, egy nagy szálka keresztben áll a torkán, küldjenek nyomban lovas küldöncöt borbélyért. De azon nyomban, kutyateremtette! Máris, az isten szerelmére! Vagy mindenkit halomra öl eme ördög hajlékában: szakácsot, kuktát, kuktainast, szolgálót, de még magát a fogadósnét is!

    Akkor magam is felálltam, s arra kértem, nyugodjék meg. Hosszú órákba telhet, míg egy borbélyt előkerítenek, lévén éppen vasárnap, mondtam neki, ellenben ha hajlandó leülni, száját kinyitni s kissé türelmezni, én megteszem, ami tőlem telik. Beleegyezett. Mécset hozattam oda, hogy torkába világítsak – e szakadék erősen bűzlött, erre mindmáig jól emlékszem –, s megláttam a szálkát: éppen a nyelvcsap mögött ült, egyhüvelyknyire a húsban. Fogtam két hosszú pálcát, s végüket megfaragván, spatulává lapítottam, majd e két pálcikát csipesznek használva, szerencsésen kihúztam a nagy zaj-baj picinyke okozóját.

    Caudebec felhajtott egy kancsó bort, hogy helyrejöjjön, s alig akarta hinni: nem fáj már a gugája.

    – Kutyateremtette, ez valóságos csoda! – kiáltotta. – Köszönöm, szentséges Szűz! Te pedig – fordult hozzám, és mindjárt úgy hátba is vágott, hogy elakadt a lélegzetem –, te, tudós ifjú barátom, a mai naptól fogva fiamnak tekintelek, édesebbnek vér szerinti fiamnál, ki hozzád mérten nagy mamlasz, bal kezét alig bírja a jobbtól megkülönböztetni, keservesen esik neki a tanulás, írása rosszabb az enyémnél is, s egyében sem jár esze, mint rókavadászaton, verekedésen, iváson, parasztjaink kiszipolyozásán, s a szobaleányok meghágásán! A fene essék emez ignoramusba! Felőle bezzeg keserves kínok közepette halhatott volna meg az édesapja! Bizonnyal Szűz Mária s a mennybéli szentek vezérelték kegyelmedet közénk, Siorac uram! Az ég akaratából jelent meg e zsámolyon, hogy megmentsen egy szegény bűnöst! Én kedves tolmácsom, drága öcsém, holtig legjobb barátom, mondd, mit kívánsz e szolgálat fejében, mely oly fontos következményekkel jár a caudebeci báróságra nézve? Kérj csak bátran! Mindenem a tied!

    S eleven bizonyságául annak, hogy egy normann báró is ért úgy a nagyotmondáshoz, mint bárki, ki oc nyelven szól, így folytatta:

    – Szólj, mit kívánsz: erszényemet? lovamat? lányomat?

    – Hűha – nevettem nagyot –, leányát adná egy szálkáért?

    – Lányomat? Hiszen nincs is lányom! – hahotázott a báró, a maga normann módján, azaz kissé gorombán, de nem szellemtelenül űzve csúfot magamagából s belőlem.

    – No, ha már leányról esett szó – mondtam végül, s a báró lapátfüléhez hajolva belesúgtam a folytatást vérvörös kagylójába.

    – Ej, kutyaházi! – nevetett ő teli torokból. – Ej, te parázna! Szóval így gondolnád! Hiszen az semmiség! Ámbátor igaz – sietett visszavonni a szavát –, megkívántam a kis lotyót! De legyen – és lerítt arcáról, mi nagylelkűnek véli magát –, ha így kívánod, barátom, neked hagyom őt!

    Látni való, nagy kő esett le a szívéről. Sejtettem én, hogy az ajándékozás nem erős oldala!

    Az apród eddigre visszahozta ujjasomat, s én felöltöttem, majd elköszöntem Caudebec bárótól, Antoine frátertól s az egész jámbor gyülekezettől, mely a vacsora feléig sem jutott még el, s vitézül birkózott újabb és újabb pecsenyékkel – fertályóráról fertályórára új fogás került azon frissiben a konyháról az asztalra. A lépcsőhöz érvén visszaszóltam a báró apródjának:

    – Hé, Rouen, gyere csak ide!

    – Itt vagyok, uram – felelte s futva jött, rám szegezve zöld szemét. Hanem úgy láttam, igencsak feszeng.

    – Rouen – súgtam oda neki –, négy sollal tartozol, amiért kikefélted ujjasomat.

    – Négy sollal, uram? – Rouen a száját is eltátotta nagy csodálkozásában.

    – Épp annyival. Négy sol volt a zsebemben.

    – Bizonnyal kiesett. – Rouen lesütötte szemét, mintha a pénzdarabokat keresné.

    – Meghiszem azt. Az én zsebemből a tiedbe.

    – Ó, nem, uram – felelte, de a hangját most sem emelte fel. – Becsületszavamra!

    – Piha, Rouen, ilyenkor esküdözni! Mi történne, ha szólnék gazdádnak?

    – Elpáholna.

    – Hogy e kellemetlenségtől megmenekedj, Rouen, kössünk boltot. Ha véletlenül megtalálod a földön a mondott négy solt, nem bánom, legyen tied a becsületes megtaláló jogán. De fülelj, s ha Antoine fráter valamit mondana rólam gazdádnak, nekem mindjárt megjelentsd!

    – Kezet rá! Kezet, jó gazdám! – Rouen szája fülig szaladt.

    Én is rámosolyogtam, és sertehajába túrva, szőr ellenében megsimogattam, úgyhogy alaposan összeborzoltam volna, ha nem lett volna eleve borzas.

    Eztán visszatértem szobánkba, igen elégedetten a móddal, ahogyan Antoine frátert felültettem. Szakasztott úgy jártam el adott helyzetünkben, mint apám tette volna, ki azt vallotta: csak barátainknak tartozunk igazat mondani, ellenségeinket bátran becsaphatjuk, és orruknál fogva vezethetjük; s ilyenkor rendesen ama biblia-beli zsidók állapotával vetette össze a magunkét, kik pogányok között s szolgaságban kényszerültek élni.

    Hőn szeretett Samson öcsém még nem feküdt le, de még csak le sem vetkőzött, a két idegenre várt, kiket a fogadósné beharangozott, s kikkel egy ágyban kell majd hálnunk. Úgy véltem – persze óvakodtam ezt szóba hozni, hiszen Samson oly ártatlan lélek –, kár volt azon erősködnie, hogy férfiak háljanak velünk, s ne nőcselédek, mert ha akad fajtalan férfi e kompániában, azt bizonnyal kísértésbe ejti, amilyen szép.

    Samson mélán, hallgatagon s elkeseredetten üldögélt zsámolyán – aggódott hosszú távolmaradásom miatt. Miroul vele szemben ült, de szólni nem mert, legfeljebb lantját pendítette meg egyszer-egyszer gazdája vigasztalására, s gondolom, a szép hangjáért is.

    Samson nagyon felindult, amint előadtam tervemet, hogy tudniillik a normann zarándokokhoz csatlakozzunk, s velük tegyük meg az utat Montpellier-ig; őket nem merik majd megtámadni a corbières-i útonállók, mivel nagyszámú és jól felfegyverzett csapatot alkotnak.

    – Még mit nem! – jajveszékelt Samson. – Oly hosszú ideig pápisták között élni! Álorcát hordani! Misét hallgatni! Netán még gyónni is?

    Kihúztam magam, s csípőre tettem a kezem.

    – Öcsémuram oktalanul korhol – mondtam.

    E hangra könnyes lett a szeme, mert nagy volt kölcsönös szeretetünk, s úgy keringett köztünk s bennünk, mint a szép, piros vér. Én sem tűrhettem sokáig, hogy őt szenvedni lássam, s mi több, énmiattam, úgyannyira, hogy könnyekig megindultan hozzá futottam, s kétfelől arcon csókoltam. Mire Miroul megpendítette lantját.

    – Samson – mondtam, s odahúztam magam mellé az ágyra –, kérlek, emlékezz, mi bölcsen rendezte el apánk dolgunkat, rád bízván erszényünk gondviselését, rám kisded csapatunk vezényletét, lelkemre kötve, hogy kérjem ki mindenkor Miroul tanácsát, mivel senki nem ismeri nála jobban az országutak vámszedőit.

    Miroul itt óvakodott lantjához érni, hanem búsan lecsüggesztette fejét, mivel e latrok irtották volt ki egész családját a szeme láttára odalent, a sík földön, s ő maga is osztozott volna szerettei sorsában, ha nem oly ügyes, s nem búvik meg a szénapadláson.

    – Hát egy kenyéren legyünk vérszomjas pápistákkal, kik annyi magunkfajtát küldtek máglyára? – jajdult fel újra Samson.

    – Vérszomjasak voltak, csakugyan, s azzá válhatnak ismét. Hanem most béke van köztük s közöttünk. És e normannok derék népek, ha százszor bálványimádók is. Bízd csak rám, kedves Samson, én tudok bánni velük.

    – De én nem értek a tettetéshez! – nyitotta tágra nagy kék szemét Samson, s a szívem is belesajdult, oly szelíd és bízó tekintetet vetett rám.

    – Tudom – öleltem őt magamhoz. – Én majd színlelek kettőnk helyett is. Mi téged illet, Samson, szót se szólj, én majd azt mondom, lassú, alattomos láz emészt. Miroul ügyel rád, s aki kérdést intéz hozzá, annak lantpengetéssel felel. Mint vélekedsz e dologról, Miroul?

    – Én uram és gazdám, úgy vélem, igaza van – felelte Miroul. – Kisebb veszedelemben forgunk eme pápisták között, mint magunkra hagyatva az országúton.

    – És ha lelepleznek, mit tesznek velünk? – kérdezte Samson.

    – Gondolom, semmit. A báró durva, de nem kegyetlen.

    Kopogtak. Miroul ajtót nyitott. A küszöbön a barna Franchou állt, kezében súlyos tálca.

    – Asszonyom nem szolgálhatja fel az urak vacsoráját a nagyteremben, lévén az telve az északról jött zarándokokkal – szólt Franchou, le nem véve rólam hamis szemét.

    – Igen jól van ez így – feleltem.

    S gondosan hátat fordítva Samsonnak, segítettem Franchou-nak a nehéz tálcát az ablakhoz vinni, hol egy kis asztal állt. Időközben beesteledett, s mivel az olajos papír amúgy is kevés fényt eresztett be, e hely nem annyira evésre volt alkalmas, mint inkább szemezésre.

    – Leányzó – mondtam, nem akarván Samson füle hallatára nevén szólítani Franchou-t –, én gyorsan elköltöm estebédemet. Mihelyt végeztél a munkával, jöjj vissza, és jelentsd, nincs-e szüksége tolmácsi szolgálataimra a báró úrnak.

    Franchou fél szóból is értett, s azt világosan tudtomra is adta parázs fekete szeme.

    – Úgy teszek, nemes uraság – hajolt földig. Hanem a tekintete feleoly alázatos sem volt, mint bókja.

    Pompás volt a pecsenye, s én derekasan nekiláttam, figyelmem mégis másutt kalandozott. Léptek zaja hallatszott a folyosóról, de súlyos botladozó léptek voltak: aludni tértek a zarándokok. Így cselekedett különben az én kedves Samsonom is, minekutána felhörpintette az utolsó kupa bort. Ruhástul dőlt le az ágy szélére, bő helyet hagyva hálótársainknak.

    – Miroul – mondtam súgva –, ha derék hálótársaink megérkeznek – és adná Isten, hogy ne legyenek se túl vállasak, se túl hasasak –, mondd meg nekik, hogy maradjanak csöndben, s ne keltsék fel Samsont.

    – Ügyelek rá, uram – felelte Miroul, s nem tudom, hogy az ördögben csinálhatta, de kék szeme hideg maradt, a barna ellenben pajzánul szikrázott, mint mindig, ha belül jól mulatott, ám ezt nem kívánta mutatni, sem szóvá tenni.

    Valaki csendesen kaparászott az ajtón, mint a kisegér, s válaszra sem várva benyitott.

    – Nagy jó uram, a báró úr hívatja – szólt Franchou, s szép gömbölyű orcája még jobban kikerekedett a vidám füllentés közben.

    Pattantam, mint a labda.

    – Máris megyek! Miroul, ügyelj öcsémre!

    – Kívánok uraságodnak kellemes tolmácsolást ma éjszakára – mondta Miroul oly komolyan, mint pispek a szószékben, s kétszer egymás után halkan megpendítette kedves lantját.

    Bezzeg más nóta járta másnap pitymallatkor a Két Angyal udvarán, hol éppen vizet mertem a kútból mosakodáshoz készülve – e szokást avagy hóbortot, kinek mint tetszik, apámtól örököltem, ki csikóéveiben, amikor még nemes sem volt, ugyancsak medicinát tanult Montpellier-ben, s Hippokratész buzgó híveként azt vallotta: víz és emberi test eleve egymásnak rendeltetett, s az előbbi hozzásegíti az utóbbit egészsége megóvásához. És ha elnézik nekem, hogy apám ügyvédjének csapok fel, még hozzáteszem: bár adná Isten, hogy korunkban s honunkban nagyobb elterjedtségnek örvendjen e folyékony elem használata, mint aminőnek örvend még nagyurak körében is! Bizony, húszesztendős fejjel nem egy nagynevű és szép hölgyet láthattam IX. Károly udvarában, ki vég nélkül piperészkedett, de fürdeni sosem fürdött. És micsoda kár valóban, hogy e sok édes, puha női test mocskosabb a ruha selyme s bársonya alatt, mint a paraszt teste, kinek legalább annyi mentsége van rá, hogy látástól vakulásig a földet túrja. Mennyire elundorodik az, ki – jó szaglása révén – gyorsan megérzi a szennyet az illatszer alatt, mellyel szép hölgyeink behintik magukat!

    Bátyám, François mélyen megvetett „cselédszerelmeimért”, én azonban másként vélekedtem. Mi engem illet, azt mondom: Éljen Franchou, ha Franchou tiszta vízben mosdik, és szégyen arra a vérbeli hercegnőre (a nevét nem írom ki), ki nem átallt azzal dicsekedni a királyi udvarban, hogy egy álló hete nem mosott kezet! És még ha csak kézről lett volna szó! No de a többit képzeletükre bízom!

    Tehát javában locsolkodtam – ebben is eretneknek mutatkozva (és bár oly gyorsan tisztulnék meg bűneimtől az utolsó ítélet napján, Isten kegyelméből, mint amaz éjszaka verejtékétől s más nedveitől), amikor hirtelen ott termett a foghíjasan kikövezett udvaron szép fogadósnénk sárga ruhájában, de éppen nem nyájas kedvében, hanem ellenkezőleg, nagyon is morcosan, kedveszegetten, felvont szemöldökkel, s a nézése szinte döfött.

    – Nocsak! – tette csípőre kezét (s a hangja is inkább ecet volt, semmint cseppentett méz). – A mi derék csődörünk maga vakaródzik ki mocskából!

    S mert nagy zavaromban nem jött szó a számra, még egy nyilat lőtt rám:

    – Lába, mint látom, kissé rogyadoz.

    – Azt már nem! – húztam ki magam bosszúsan. – És örömest állok szolgálatára, asszonynéném.

    – Hej, gonosz! Nem igaz! – kiáltotta ő. – Kegyelmed ma éjjel megvetette az én abrakomat! Más zab után nyerített.

    Akkor eltökéltem, ha bűnbánó nem lehetek, leszek kissé orcátlan.

    – Asszonyom – adtam a bátrat s lovagot –, feltett szándékom volt mindkét jászolból enni. Hanem amint az elsőhöz járultam, kötőféket vetettek nyakamba.

    – E kötőfék, gondolom, két gyönge kar volt, könnyen kiszakíthatta volna magát! Ej, hagyjuk! A kegyelmed nyelve merő méz, hanem én egy szavát sem hiszem többé. Kikezd az egyikkel, s a másikkal fejezi be!

    – Ej, asszonyság, a Két Angyal fogadó utamba esik jövet is, menet is. Elég alkalmunk lesz még találkozni!

    – Hagyjon fel e szófia beszéddel! Nem lakom jól pecsenye füstjével! – vágta ő rá nagy bosszúsan. Azzal hátat fordított nekem, s csak úgy, a válla fölött vetette oda: – Ugyan ki oly magahitt, hogy azt képzelje, megvárom?

    E szó – magahitt – elevenembe talált. Tény, hogy igencsak rászolgáltam iménti ostoba hencegésemmel, a két jászolról fecsegve.

    – Jól van – szóltam hidegen –, ha oda a barátság, számolja össze, asszonyom, amivel tartozunk, s már itt sem vagyok.

    – Kész a számla! – felelte ő diadalmasan, s én megrettentem bosszúszomjas arca láttán. – Három vacsora, fejenként nyolc solért, az összesen huszonnégy sol, a szoba mindössze hat sol, mert megosztották mással. Tizenkét sol a négy ló abrakja. És végezetül tizennyolc sol jár, uram, a leányért, kivel az éjjel kedvét töltötte.

    Ijedtemben nem jött ki hang a torkomon, s a verejték is kivert, amint elgondoltam, hogyan magyarázom meg e mértéktelen pluszkiadást az én drága Samsonomnak, mivel, mint már említettem, egyedül neki volt joga erszényünket megoldani.

    – Micsoda! – tört ki végül belőlem a felháborodás. – Fizessek azért, amit ingyen adtak!

    – Attól függ, ki adta – vágta rá a fogadósné.

    – Kutyateremtette, ahogy a báró mondaná. Fizessek egy leány kegyeiért, ki úgy szeret, majd megesz.

    – Nem jól értette, uram – a fogadósné hangja hidegebb volt, mint apácaláb a kápolna kövén. – Nem a mondott leányasszonyért fizet, hanem azért, mivel őt nagy káromra elvonta a közös munkából egész éjszakára!

    – Ejha, hát hol vagyok? Bordélyházban? – kiáltottam, kezemet csípőre téve, s derekamat jól kihúzva.

    Erre már a fogadósné is felszegte a fejét.

    – Nem, uram – felelte. – Hanem egy tisztességes keresztény fogadóban, hol minden a vendég kényelmét szolgálja!

    – Keresztényi kényelmét! – vágtam vissza epésen.

    De éreztem, e gúny önnön fejemre hull vissza, és elhallgattam. A fogadósné rezzenetlen arccal bámult rám. Tehát sietve hangot s arcot váltottam, mosolyogtam, kacsingattam, szavam, mint a cseppentett méz. Mindhiába. Nem ingott meg. Végül megértettem: ha ki akarom engesztelni, másként kell hozzáfognom.

    Hogy mivel s miként békítettem meg, azt olvasóm képzeletére bízom, csak arra kérem, ne ítéljen el a kelleténél szigorúbban azért, hogy sárga csőrű létemre, alighogy elhagytam mespechi fészkemet, minden szoknya után futottam. Nem természetem az efféle léhaság. S elhatározásomnál nagy súllyal esett latba attól való félelmem, hogy sebet találok ejteni hőn szeretett öcsém lelkén, valamint erszényünkön.

    Nem mintha sajnáltatni kívánnám magam. Ha kezdetben vonakodtam is tőle, nem volt nagy az áldozat. Mi tagadás, a fogadósné megérte azt a kis fáradságot, még az előző lankasztó éjszaka után is. Istenemre, valóságos tűzvész volt az az asszony! S beh jóleső gondolat volt is az nekem, a gyönyörön túl, hogy én lehetek a fuvallat, mely e kohó lángját szítja! Milyen kár, gondoltam fáradtan s elégedetten, amint szobánkba megtértem (hol Samson még javában aludt két hájas barát társaságában), hogy az effajta öröm, noha igen jót tesz az ember testének, s mi több, a lelkének, oly nagy bűn Isten szemében házasságon kívül! Mert sajnos így tanítják. És hogy ne lenne az igaz, amiben egyetért az ország mindkét felekezete, a protestánsok csakúgy, mint a katolikusok!

  

  
    Második fejezet

    Nem akartam felverni Samsont, s a két hájas barát amúgy is sok helyet foglalt el, ezért egyenesen a szomszédos kamrácskába mentem, s Miroul üres ágyára heveredtem le; ő bizonnyal lovainkat abrakoltatta, hiszen a nap első sugara már megcsillant az olajos papír fedte kis ablakon.

    Ha minden más gyönyörűséget kimerítettünk is, még mindig marad egy utolsó: az alvás, s éppen nem is ez a legkisebb. Micsoda kéj volt egyedül elterülni e nyoszolyácskán, jól elfészkelve, szétvetett tagokkal. Szemem nyomban lecsukódott.

    Nagy volt Samson álmélkodása, amikor délben végre rászánta magát, s felébresztett, hogy a nap derekán szusszanatlan, moccanatlan, mély álomba merülten lát engem, ki Mespechben mindig elsőnek keltem fel, s elsőként jelentem meg a nagyteremben, mielőtt még Maligou néne elkészítette volna reggelinket. Miközben szememet dörzsölgettem, s hajamat fésülgettem csak úgy, tíz ujjal, azt mondtam neki, a tolmácsolás nagyon elcsigázott. Magamban pirultam e hazugság miatt, annál is inkább, mivel ő mindjárt sajnálkozni kezdett. Hej, gondoltam, szép angyalom vagy, Samson, de nem éppen jó őrizőm, s ez nagy szerencse, tekintve vétkeimet.

    Hanem Caudebec igen eltunyult e fogadóban, melynek két címerangyala mögött két nőstény ördög lapult meg, az egyik neve jó falat, a másiké jó ágyas. Este azt mondta, pitymallatkor indulunk. De délben még javában horkolt, s mivel mellette nem őrködött egy Samson, csak három órakor pattant fel a szeme héja. Akkor nagyot nyújtózott, s pecsenyét-bort parancsolt, kutyateremtette! Majd minekutána evett-ivott, kijelentette: a bölcs kíméli hátasát, hadd pihenjenek hát a lovak, ő csak másnap szándékozik útnak indulni. De aznap megint éjfélkor aludt el egy leány csecsén, s ki sem nyitotta a szemét másnap délutánig. Szentül hiszem, a báró végigkóstolta volna a Két Angyal minden fogását, s mind a tizenkét szolgálóval kedvét töltötte volna, imigyen halogatva napról napra az indulást, ha Antoine fráter, kinek volt fölötte némi hatalma, nem idézte volna eszébe, hogy felesége forrólázban senyved caudebeci kastélyukban, s ha a báró úr ennyit időzik egy helyen, könnyen megeshet, hogy mire eljut Rómába, feleségének immár az Úr békéje fényeskedik.

    Ezért aztán a Siorac fivérek s szolgájuk, Miroul, kik vasárnap érkeztek volt a Két Angyal fogadóba, csak csütörtökön távoztak onnan a normann zarándokokkal; e négy nap ólomként súlyosult Samson lelkére, és pehelyként az enyémre, noha bőven volt dolgom, lévén sűrűn szükség tolmácskodásomra.

    A fogadósnéval mind ez idő alatt igen jó barátságban voltunk, hanem a számlából egy garast el nem engedett, a pótlékon kívül, amivel haragjában fenyegetett meg. S amikor arra kértem, térítse meg Franchou-nak a báró elmocskolta szoknya árát, kereken nemet mondott. Éreztem, ha tovább erősködnék, rossz szolgálatot tennék Franchou-nak, még az is megeshet, hogy a fogadósné kiteszi a szűrét távozásunk után; mi nagyon elbúsított volna, mert e szegény leányka máris szívemhez nőtt. Páratlanul derék hajadon volt, szeme szelídebb, mint kedves kancámé, Accláé, ajka selymesebb, mint csecsemő bőre, maga oly gyengéd és bízó, hogy könnybe lábadt tőle a szemem, s úgy olvadozott karjaim közt, mint vaj a napon. Haj, szegény Franchou! Bár megtanítottam a „füvekre”, s hogy „hova kell tenni őket” – ez Maligou titka volt, s én kis Hélixtől tudtam meg –, esztendőre rá teherbe esett, s belehalt a szülésbe, mint annyi társa. Úgy vélem, a természet igen mostohán bánik a nővel, gyakorta nem engedi, hogy életet adjon másként, mint a magáé árán.

    De hogy a szoknyára visszatérjünk, melybe a báró kolbászzsíros ujjait törölte, mivel nem akartam szavamat megszegni, sem szegény leány reményeit megcsalni, húsz solt kértem Samsontól (s kaptam mellé mindjárt egy alapos fejmosást is) azzal az ürüggyel, hogy Caudebeckel kockáztunk, s ennyire rúgott veszteségem. E mesét Samson jámboran elhitte, Miroul barna szeme ellenben szikrát vetett tőle, míg kék szeme jéghidegen nézett a világba.

    Hogy ily gazdag lett, Franchou ugrált örömében, s nyakam köré fonva két karja pányváját (mindig hűvös volt az a két kar, még a nap legmelegebb órájában is, pedig június fullasztóan meleg volt Toulouse-ban, ámbár szellős), Franchou, mondom, megölelt, s úgy magához szorított, mintha belém akarna bújni. Hanem akkor hirtelen eszébe jutott, hogy másnap otthagyom, s öröme egyetlen szempillantás alatt bánatba csapott át; így mondott mosoly és sóhaj között ezerszer is gyengéd köszönetet, s ezer kis könnyes csókot hintett nyakamba. Képzelhetik, mennyire megindított kedveskedése.

    Ámbár a fogadósné korántsem láncolta úgy magához szívemet, mint Franchou, lévén ő sokkal keményebb matériából gyúrva, s szép barna szeme nagyon is közel számjegyeihez, kedvében akartam járni, mert azt gondoltam, sokszor betérek még hozzá. Tehát jó előre óva intettem: nem lesz könnyű kifizettetni a zarándokok adósságát, hiszen a báró, mi tagadás, sokkal könnyebben oldja meg nadrágja korcát, mint erszénye zsinórját. A fogadósné értett a szóból, annál is inkább, mivel a rovás alighanem jobban megkövéredett e négy nap alatt, mint illett volna.

    Jóvoltomból megtudván, mire számíthat, volt rá gondja, hogy megkérje a toulouse-i rendőr hadnagyot, kinek kegyeit bírta, lévén éppen elég alkalma e kegyeket megszolgálni, állítson be egy-két katonájával a fogadóba a számadás idején. A hadnagy betoppanására hirtelen elült a vihar s égzengés, holott a báró előtte éppen azzal fenyegetőzött, hogy miszlikbe aprítja jelesül a fogadósné emleit, és általában kardélre hányja egész háza népét, léhűtőtől s kuktától szakácsig.

    A báró tehát észhez tért, s nekiállt alkudozni, engem használván tolmácsul, és ezt oly kitartóan és ügyesen űzte, hogy sikerült a fent mondott kövéredés tekintélyes részét lefaragnia, mivel a hadnagy nemigen mert a fogadósné számaiért síkra szállni. És így ért véget a dolog ki-ki megelégedésére.

    Hanem a cécó sokáig elhúzódott, a nap már jól fenn járt, mire elindultunk, s nem tehettünk meg többet hat mérföldnél napszálltáig.

    Tehát egy kicsiny s gyatrán erősített városkában szálltunk meg, s ott olcsó pénzért silány étket kaptunk. A szolgálók csudálatosan vének voltak, a fogadós pedig ugyancsak görbe szemmel nézett az északról jött zarándokokra.

    – Uramisten! – szólt Caudebec, míg undorral kanalazta bablevesét, melyben elvétve sózott húscafatok úszkáltak. – Ez maga a pokol a paradicsom után! A bor csípős, mint a húgy. Tolmács uram, szóljon eme böjtös képű fogadósnak, küldjön be hozzám legalább egy derék, fiatal leányzót, hogy legyen, ki ma éjjel álmaimon őrködik.

    Tolmácsoltam a báró kérését. A fogadós erősen megharagudott, s kereken nemet mondott.

    – Uram, nem árulok s nem is tartok a háznál leányokat.

    – Mit mond a hosszú képű? – kérdezte fennhangon Caudebec.

    – Hogy itt nincsenek leányok.

    – Micsoda? Nincsenek leányok? Az egész városban nem akad egy leányzó? Kutyateremtette! Hát csúfot űznek Caudebecből?

    – Dehogy, dehogy – igyekeztem lecsillapítani. – Úgy mondják, ahány leány, az mind kint van a határban, aratnak.

    Hanem ezt Caudebec nem vette be, s kardot rántott: – Mindenkit megölök! – bömbölte. A fogadóst ez sem rendítette meg. Állt, mint a cövek, és egyre haragosabb lett.

    – Báró úr – szóltam –, hüvelybe a kardot! E város nem szeret bennünket. Ne keressük a bajt! Egyetlen éjszaka gyorsan elmúlik leány nélkül is.

    – Ó, nem! – Caudebec hirtelen elkeseredett. – Ha nincs csöcs, amin alhassak, örökké holtomon jár az eszem, meg a purgatórium tüzén s az én nagy vétkeimen.

    – Báró úr – mondta Antoine fráter –, vétkei megfogyatkoznának, ha ez egy éjszakán cemende nélkül hálna.

    – Jaj nekem! – sóhajtozott Caudebec. – Ha van leány, vétkezem, de nem gondolok vétkeimre. S a dolog veleje nem a vétekben van, hanem a gondolatban.

    Azzal sírva fakadt. Bizony! E nagy rangú s hatalmas báró sírt. Igaz, addigra sok bort megivott őkelme.

    A fogadóshoz fordultam, s megnyugtattam: elmehet békével, nem zaklatjuk többé. Amire a fogadós azt mondta a maga nyelvén, s hangja és arckifejezése egyaránt csudálatos szilárdságról árulkodott:

    – Nem félek. Az igazra nem sújt le Isten.

    E bibliai idézetből megtudtam: a mieink közül való. Amit, megvallom, már előbb is kitaláltam, látván, milyen mogorván méregeti a zarándokokat, szent érmeiket és a kíséretükben lévő szerzeteseket.

    – Haj! – a báró szeméből záporozott a könny, mint őszi eső. – Máris a purgatóriumban vagyunk. Ily lélöttyöt enni! Ily vinkót inni! S ily csoroszlyák által felszolgálva, kiknek már foguk sincsen. Körös-körül sehol semmi szép, amin szemünk megpihenhetne! Vagy a kezünk. Uramisten! Máris megholtam s elkárhoztam.

    És úgy elkámpicsorodott szomorú sorsán, hogy e rossz vinkót addig itta, mígnem lefordult székéről. Mindazonáltal nem feledkezett meg másnapra erszénye védelméről, s noha későn kelt, s a tekintete is ködös volt még, egy álló órán át perlekedett a számla miatt a fogadóssal, ki végül is csinos summát zsebelt be. Egyszóval újfent delelőn állt már a nap, mire végre megindultunk a montpellier-i úton.

    Aznap szűk öt mérföldet tettünk meg, s Castelnau d’Aryban kötöttünk ki. Mi, Samsonnal és Miroullal nem győztünk bosszankodni e lassúság miatt, hiszen kis lovaink tíz mérföldet is megtehettek volna naponta, amilyen gyorsak s teherbírók voltak. Samsont ette a méreg a sok fogadói költség miatt is. Szegény Samson! A castelnau-i fogadó cégére egy aranyoroszlán volt, és közelebbről emez oroszlán sem mutatkozott angyalibbnak a toulouse-i két angyalnál: nagy húsfaló szája volt, s nagy karmos lába a gyengéd zsákmányra lecsapni, amiben e „szálláshely” éppen nem szűkölködött – mert a fogadó nagy szerényen így nevezte magát.

    Mi több, a fogadósné mestere volt a cukrászsüteményeknek. Szó le nem írhatja, hány s miféle süteménnyel keltette fel vendégei étvágyát. Reggeltől ott díszelgett az édesség a szála közepén, az asztalon, bármikor vehetett belőle, akinek tetszett, ha a fogadó vendége volt, s annyit, amennyivel torkig lakhatott a nagybélű is. Ráadásul a fogadósné nem kért külön pénzt a finomságokért, úgy gondolta, nem sokat számít egy-két cukorfalat. Én jól megtömtem velük a bendőmet, s mind a mai napig nem ejthetem úgy ki Castelnau d’Ary nevét, hogy össze ne futna számban a nyál az ínycsiklandó lakomák emlékére, melyekkel a fogadósné szolgált ingyen az Arany Oroszlánban.

    E derék asszony, kinek fürge keze oly ügyesen bánt a tésztával, barna volt, kicsiny s gömbölyded termetű, s a városban csak úgy emlegették: a patota, mivel arcocskája kerek volt s üde, mint egy babáé. Egyébként forró lánggal égett férje nagy bajszáért, hűsége, mint a gyémánt, s ámbár igen csinoska volt, hozzá legfeljebb csak a tekintet érhetett.

    Lakozott viszont e szálláshelyen – ha már annak mondta magát a fogadó – több könnyen hozzáférhető fehércseléd is, Caudebec tehát úgy bevette magát ide, mint róka odújába, öt napig nem mozdult a szokásos ürügyön – kímélni kell a lovakat! –, holott azok vidáman pihengettek a hűs, árnyas istállóban, s dúskáltak a jóban, mert ebben a házban az abrakkal sem fukarkodtak. Talán mindmáig ott fésülgetnénk az oroszlán sörényét, s az én kedves Samsonom rég eszét vesztette volna a sok erszénynyitogatás miatt, ha Antoine fráter, ki Caudebecet rendesen ébredéskor meggyóntatta (lévén ez a nap egyetlen pillanata, amikor a báró gyomra s ágya üres volt), nem vonta volna össze zordan az arcát kettészelő, tiszteletet parancsoló, busa, fekete szemöldökét. Ennyi elég is volt. Másnap fölszedtük a horgonyt.

    Rouentól, a báró apródjától tudtam meg, hogy Antoine fráter úgy bírta indulásra a bárót, hogy megfenyegette: elkoboz tőle többnapnyi bűnbocsánatot, amelyre Caudebec csak nemrég tett szert. Mert e derék férfiú felebarátaival ugyan igen szűkmarkú volt, de nem fukarkodott ott, hol lelki üdve forgott kockán; pontos számadást vezetett adományokkal megvásárolt bűnbocsánati napjairól (számuk ezrekre rúgott), mert szentül hitte, annyival kevesebb időt kell majd a purgatóriumban töltenie. De jobb, ha hallgatok e dologról, tudniillik purgatóriumról s bűnbocsánatról, mely az én szememben égrekiáltó botrány, nehogy magamra haragítsam olvasóim közül azokat, kik e pontra nézve másként vélekednek.

    Mielőtt elvonultunk volna Castelnau d’Aryból, elugrottam a város melletti magaslatra Norouse köveit megtekinteni. Egyedül mentem, hiszen Samson betegnek számított. Azt beszélik, egykor egy vénasszony, ki hét kavicsot vitt kötőjében, erre jártában elszórta köveit e kopár földön, s megparancsolta nekik: valahányszor egy városbeli asszony vét a szemérem erénye ellen, nőjenek valamicskét, és így növekedjenek mindig, míg csak össze nem érnek. Láttam a köveket, körüljártam őket. Nos, ha a történet igazat szól, kavicsból sziklává nőttek azóta, széltiben-hosszában négyöles sziklává, s mindössze ujjnyi rés választja el őket egymástól. A városbeliek hitték e gonosz mesét, ezt tapasztaltam, én azonban úgy vélem, egy felszarvazott férj hibbant agyából pattanhatott ki hajdanán.

    Távozóban az Arany Oroszlánból odaléptem a patotához, és megkértem, engedje meg, hogy búcsúzóul, a köszönet jeléül, csókot nyomjak orcájára, amit nyomban meg is cselekedtem, de igen tisztelettudóan: két kezemet hátrakulcsoltam, s egy ujjal hozzá nem értem. Csakugyan nem tudtam, mit is csodáljak jobban a mi kedves gazdasszonyunkban: szépségét, mely ragyogó volt, avagy sütőtudományát, vagy erényét. Bár eléggé szerencsés lehetnék, amikor üt számomra a házasodás órája, hogy oly menyasszonyra leljek, rangomnak s állapotomnak megfelelően, ki vele felér.

    – Nemes uraság – szólt a patota pihegve –, kegyelmed mindig nyájas és szíves volt mindnyájunkkal. Kis híján a könny is kijön szememből, most, hogy kelmed nekivág az országútnak s veszedelmeinek szemfüles szolgájával és gyönyörű szép, néma fivérével. Isten óvja, uram, s gyógyítsa ki fivérét emésztő lázából, ámbátor szép arca színe után ítélve nemigen látszik betegnek. Adna-e még egy csókot, uram?

    Fürgén és szívesen újfent arcon csókoltam.

    – Szent Honorátusra!3 Már meg sírok! – mondta könnyekig elérzékenyülten a patota. – De ostoba vagyok, hogy így szívembe zárom vendégeimet, holott hamar tovaszállnak az országúton, mint hajó a folyón. Nemesuram, tanuljon jól Montpellier-ben! Kerülje a civódást, kártyát, kockát, s a Szent Szűzre! ne legyen mohó a szerelemben, tudni való, a rossz leányok kórságot hoznak a testre, s kárhozatot a lélekre.

    – Nem rágalmazza-e nénémasszony tulajdon kedves s gyengéd nemét? Hanem szavamat adom, módjával élek majd a szerelemmel. Éppen, mint nénémasszony finom süteményeivel.

    Mire a patota az oldalát fogta nevettében, s én azt mondottam:

    – Még egy csókot, kedves gazdasszonyom?

    S ismét csókokkal üdvözöltem.

    – Hahó! – rántott nagyot hosszú bajszán a patota férje. – Nemesuram, ha annyit csókolgatja, még el találja koptatni a feleségem orcáit!

    A gazda jól megtermett fickó volt, gyors pillantású, fürge mozgású, jó beszédű, s nagyon is tudta, milyen szerencse egy ilyen nagy dolgú, szép erényű s jól sütő-főző feleség. Kicsit féltette is az asszonyt, hanem a féltékenységét büszkeségből tréfa mögé rejtette.

    Már nyeregben ültem s éppen lépésre nógattam Acclát, amikor egy csinos szolgáló futott utánunk.

    – Hó, Accla, hó! – húztam meg a kantárt. – Mit kívánsz, galambom?

    – Asszonyom e csekély tésztacsomagot küldi útravalóul, útjukat megédesítendő.

    S átnyújtotta a szíves ajándékot, négy csücskén összekötött, igen tiszta kendőbe bugyolálva. Én e csomagocskát nyeregtáskámba süllyesztettem, hálámat és köszönetemet küldtem a patotának a szolgáló által, s megsarkantyúztam Acclát. Elmondani is restellem, de bizony elszorult a torkom, s kis híján könnyekre fakadtam, mert ez az asszonyi figyelem s gyengédség Barberine-t idézte eszembe, s az ő apró, ínycsiklandó útravaló ajándékait, ahányszor odahagytam Mespechet, ha csupán fél napra is.

    Utolértem a menetet, s mivel az út éppen hegynek futott, lépésre fogtam lovamat, mint a többiek is tették. Hirtelen rám tört a vágy Mespech után nagy veszedelmemre, mert nyomban feltámadt emlékezetemben kis Hélix is, honnan igyekeztem elűzni, nehogy megint úgy megkeserítsen eltűnte, mint halálakor. Haj, de ha őt szegényt ki is vethettem elmémből, ott maradt Mespech képe, nagy tavával, zöld rétjeivel, nyájas dombjaival, s ott maradt szívemben-torkomban a fojtó érzés, mert egyszeriben rettenetesen hiányzott az a meleg fészek s édes szülőföldem.

    És ami igazán különös, nemcsak apám hiányzott (ki példaképem s hősöm volt), nemcsak Sauveterre bácsi és kishúgom, Catherine, s nem is csak igen derék és igen együgyű Siorac unokatestvéreim, hanem maguk a falak is, a bástyák, talprések, a kapuerőd, a kurtinák s azok, akik közöttük járnak-kelnek, sosem tétlen, s nem fukarkodva szólásaikkal, tréfáikkal, egyszóval: a vár népe. Azám! Én is hiányzom nekik, fogadom! Mert majd mind ott voltak már, amikor megszülettem, s én voltam a házban az igazi királyfi, ki apám könnyű szavát, csengő nevetését s kedvességét örököltem, én, és nem nagy mamlasz bátyám, kit embereink gőgösnek és hidegnek tartottak.

    Bocsássák meg, ha most írásban is elősorolom nevüket, ahogy akkor lélekben elősoroltam: Jonas kőfaragó, Petremol és Escorgol, a későn jöttek, Cabusse, vívómesterem, Faujanet, a kádárunk, Vaskezű Coulondre – mindhárman kiszolgált légiósok, nem is szólva szegény Hebegő Marsalunkról, ki golyótól találtan elesett a lendrevie-i csetepatéban. Csupa derék és igaz ember, s kedves feleségeik; Cabusse Cathau-ja, Jonas Sarrazine-ja, Coulondre Jacotte-ja nemkülönben; és ott a várban az én édes-kedves, szép Barberine-em, a nagyszájú Maligou nenő s leánya, a szépecske, fiatalka Gavachette, a mi szigorú Alazaïs-nk (ki két férfi testi erejével dicsekedhetett, nem szólva lelkierejéről), no és Franchou, kit az ég, hiszem, azért küldött hozzánk, hogy ifjúnak tartsa meg apámat öregkorára.

    Haj, Istenem! Beh mezítelennek éreztem magamat e percben nélkülük, beh magányosnak, védtelennek, holott az én vállamon nyugodott zsenge csapatunk vezetésének terhe e veszedelmes úton.

    Melankóliámból – mely igen különös volt, hiszen mindenestül egy ajándékból pattant elő – Rouen apród zökkentett ki. Szorosan felzárkózott mellém; vörös haja égnek állt, nem viselt sem csuklyát, sem sapkát, pedig a júniusi nap ugyancsak heves volt. Zöld szemét, mely oly vidáman nevetett tréfa közben, komolyan rám szegezte, és súgva engedelmet kért a beszédre. Biccentettem, s Acclát visszafogva hagytam, hogy a csapat zöme eltávolodjék tőlünk.

    – Uram – mondta Rouen –, csúf cselt szőnek kegyelmed ellen. Antoine fráter befeketíti uramat a báró előtt.

    – Miket beszél?

    – Hogy nem hiszen a kegyelmed fivérének kórságában, mivel az úrfi jól megüli a lovat, s arca is igen szép piros. Azt sem hiszi, hogy kegyelmed az igaz vallást követné, mivel Toulouse óta nem gyónt, holott azt tette a fogadókban, hol megháltunk, amit tett.

    – S mit felel erre a báró?

    – Nagyban fogadkozik, hogy ámbár kedveli az urat, ha bebizonyosodik, hogy eretnek, úgy felnyársalja, mint egy békát, abban a reményben, hogy cserébe elnyerheti holta után Jézus Krisztus bűnbocsánatát.

    – Tehát az én bőrömön szerez üdvösséget! – szóltam tréfásan (pedig igen felindultam lelkemben). – Kedves Rouen, ennyi az egész?

    – Nem biza. Antoine fráter úgy véli, okosabb átadni hármójukat a carcassonne-i bíráknak, hogy megegzaminálják hitüket, mint megölni önöket, mi egyébiránt meg sem eshetne nagyobb veszedelem nélkül.

    – Lám, a jó apostol! – mondtam jókedvet tettetve. És mosolyogva hozzáfűztem: – Rouen, fogadd e süteményt és két solt, no meg hálás köszönetemet hűségedért! De nem vagyok eretnek, s ezt másoknak is tudtára adom majd.

    – Ha az lenne is, uram – szólt Rouen –, én jobban szeretem kegyelmedet Antoine fráternál, ki besúgja a bárónak csínyeimet, úgyhogy nemigen telik el nap ostorozás nélkül. Hajhaj! Igen sajog fenekem, annyit látogatja az ostor, s alig bírok nyeregben maradni. Fene essék e szoknyás disznóba! Hanem higgye meg, uram, lesz rá gondom, hogy ott fájjon neki, hol most nekem sajog.

    – Habakukk prófétára! Hozzásegítek, ha csak tehetem! – mondtam nevetve.

    Adtam neki még egy süteményt, s ő elégedetten távozott, készen arra, hogy füleljen s szolgálatomra álljon. Én egy darabig még hátul poroszkáltam, töprengve, s Accla fülét bámulva. Haj, derék Acclám!, mondtam magamban, te bezzeg nem rúgnál szügyön egy másik kancát hitbéli különbözőség miatt! Bizony, jobban meggondolva, kínos és háládatlan újság volt ez a mostani, és igencsak rossz színben tüntette fel előttem felebarátaimat. Be barátságtalan is e barát, kit soha meg nem sértettem! S eme báró, kinek tolmácsként oly sok szolgálatot tettem! Hát azért húztam ki gugájából a szálkát, hogy vért s halált okádjék rám? Uram, Istenem! Alighogy elhagytam fészkemet, a mespechi várat, ilyennek kell látnom embertársaimat? Így élnek, mozognak, működnek e világban, hol az ártatlannak nem jár jobb bánásmód, mint a legutolsó zsiványnak?

    Kezdetben mintegy letaglózott s megbénított a sorsnak e fenyegetése. Mi vár vajon hármunkra, akár így cselekszünk, akár úgy? A zarándokokkal maradni kész veszedelem, de megválni tőlük nem kevésbé veszedelmes. Carcassonne-on túl az országút belefut ama Corbières-hegységbe, hol a rablók tanyáznak. Akkor eszembe jutott az Ótestamentum, s elrecitáltam e versét: „Uram, azok közé vettettem, kik a gödörbe hullnak! Uram, sűrűn terem a gonosz, mint a fű. Uram, meddig diadalmaskodhatnak még népeden, s meddig nyomhatják őt el?”

    Ezt megtoldottam egy rövid fohásszal, és tökéletesen helyreállt lelkem békéje s ereje. Mégis tétováztam, mivel a hely, hol cselekednem kellett, nem a lélek világa volt, hanem a testé. Azt rögvest eltökéltem, hogy Samsonnak nem szólok félelmeimről, mert tudtam, földi dolgokban e szép angyal nem lehet segítségemre. Miroulnak ellenben helyén van az esze, s két lábát szilárdan megveti e sártekén, tehát tőle kértem tanácsot, mint apám ajánlotta volt. Magamhoz szólítottam, s jól hátramaradva, hogy senki meg ne hallja szavainkat, mindent elmondtam neki.

    Egy arcizma sem rándult, úgy hallgatott végig.

    – Uram – mondta, amint befejeztem –, azt hallottam a kegyelmed szép dajkájától, Barberine-től, hogy nemes édesapja Sauveterre urasággal egyetemben bizonyos csellel élt: noha mindketten a mi hitünkön voltak, nyíltan megvallani nem kívánták, lévén nagy a megégettetés veszélye, tehát úgy tettek, mintha misét hallgatnának Mespechben, de a valóságban nem hallgatták. A kápolna falába nyílást vágtak, ezen át talált utat Vonyogó plébános hangja Sauveterre úr szobájába. Itt „hallgatták ők a misét”, azt hozván fel ürügyül, hogy Sauveterre-nek nehezére esik lépcsőt járni bicegése miatt. És mise alatt halkan Dávid zsoltárait énekelgették ők ketten…

    – Tudom – feleltem mosolyogva. – Láttam a nyílást, s apám elbeszélte a dolgot.

    – Uram és gazdám – mondta Miroul –, tegyen hát úgy, mint édesapja! Éljen csellel! Gyónjon meg.

    – Eme sátáni barátnak? Hiszen első szavamra kitalálná, hogy nem vagyok pápista.

    – A világért se neki, uram, hanem Hyacinthe barátnak, ki kissé nagyothall, amellett méla, bamba s éppen nem barátja Antoine fráternak. Megorrolt rá, mert az parancsolgat neki, holott nem egy rendből valók.

    – Nagyszerű! De honnan tudod mindezt, Miroul?

    – A szolgáktól. Ők többet tudnak, mint uraik, sokszor még magukról az urakról is.

    Miroul barna szeme felcsillant, a kék hideg maradt, jeléül, hogy jól tudja, miként töltöttem éjszakáimat a két angyal karja s az oroszlán körme között.

    Hyacinthe fráter, kiről Miroul szólt, mindig kis csapatunk legvégén poroszkált, nem mintha heréltje oly gyenge lett volna, hanem mert ő nem ösztökélte a lovat; a gyeplő odavetve hevert az állat marján, szárát lagymatagon fogta a fráter két keze, annál is inkább, mivel békésen összefonódtak a gömbölyű pocakon. Úgy tetszett, az esze is mindig másutt járt, már amennyire látni engedte arcát a ráboruló csuklya, mely a naptól védte a fráter márvány csillogású, hájas, tar koponyáját. Így poroszkált egész nap szunnyadozva s mélán, kerek pocakját a nyeregkápának támasztva, lassan, csendes-nyugodtan; lova követte a gazda példáját, s csak akkor csapott nagy ritkán ügetésbe, ha szem elől tévesztette társait. Hyacinthe fráter ilyenkor sem fogta szorosabbra a gyeplőt, s nem sarkantyúzta hátasát. Napszám nem szólt társaihoz, s ha valaki beszélni próbált hozzá, siketnek tette magát, és sosem felelt mást, bármit kérdeztek is tőle, csak ezt: Eh, eh, eh! Mi több, szüntelenül a miatyánkot mormolta, hogy senki ne merje megzavarni. Mivel ilyképpen mindig ájtatosnak s imába merültnek látszott, a zarándokok szent ember hírét költötték, s Caudebec nagyra becsülte.

    Hanem mihelyt a szállásra beértünk, felébredt a mi remeténk, feltéve, hogy jó volt az étel. Ilyenkor hátravetette csuklyáját, tar fejét felfedve, s mindjárt kitetszett, hogy a képe jó kövér, orra pedig borvirágos. Hirtelen visszanyerte hallását is, s figyelmesen hallgatta, mint sorolja elő a pecsenyéket a gazdasszony; visszanyerte erős hangját is, s odakiáltotta a szolgálót, ki a bort szolgálta fel, aztán evett-ivott rogyásig, csendben, bűntudatos képpel, mint némely klerikusok, kiknek rendes szokása jól kiélvezni a has gyönyöreit, ha már a regula tiltja, hogy az annál lejjebb esőket is kiélvezzék. De tisztesség ne essék szólván, ismerek nem egy szerzetest – e normandiai nyájban is akadt a fajtájukból –, ki annyit sem törődik regulával, fogadalommal, mint a körme feketéjével, s egyaránt tobzódik a paráznaság s a falánkság bűnében. Ámbár ez égrekiáltó s takargatni való vétek a pápistáknál, véleményem szerint éppen nem a legrosszabb, sőt. Miféle példát mutathat mégis nyájának az ily pásztor, különösen, ha hívei között, kik vele egy fedél alatt laknak, akadnak szűzies hölgyek is, mint e normandiai dámák egyike-másika? S nem szégyen-gyalázat-e, mint Geoffroy Chaussier oly igazul mondja, ha a pásztor mocskos és a juhok tiszták?

    De folytatom elbeszélésemet. Visszafogtam Acclát, mi nem volt könnyű munka, mert az én lobbanékony, heves kis fekete kancám mindig elébe akart vágni a nagy normann lovaknak, s oly tüzes volt vére, hogy rossz néven vette, ha hátra akartam téríteni. Mégis engedni kényszerült, jámboran lépdelt alattam, amikor a barát lova mellé rúgtattam.

    – Hyacinthe fráter – szóltam hangosan, csuklyájához közel hajolva. – Volna-e szíves meggyóntatni?

    – Eh, eh, eh? – Hyacinthe fráter a fejét sem fordította felém, ellenben gyorsan elmorzsolt egy miatyánkot.

    Megvártam az ima végét, hanem amikor ennek végeztével a fráter új fohászba kezdett, elővontam nyeregtáskámból, a patota kendőjéből egy süteményt, s a barát orra elé csúsztattam.

    – Isten fizesse meg, fiam – szólt Hyacinthe fráter, azzal fogta a süteményt, és nagy szájába tömte.

    Minekutána megízlelte s rágogatta, nyelvén többször megforgatta, a szájpadlásához nyomogatta, majd jó ízű morzsákká őrölte, s lenyelte a pitécskét, nagyot sóhajtott:

    – Természetesen megtehetem. Szentatyánk, a pápa 1256-ban felhatalmazta rendünket a gyónás szentségének kiszolgáltatására, a püspök úr engedelmével s a diocésium határain belül.

    Megriadtam.

    – Eszerint Hyacinthe fráter nem gyóntathat a diocésiumon kívül?

    – Hogy ne gyóntathatnék. Szabadságomban áll eme zarándokokat gyóntatni mindenütt, ahová csak mennek.

    – Csakhogy én nem vagyok zarándok.

    – Az mit sem tesz. Kegyelmed csapatunkhoz tartozik, lévén a báró úr tolmácsa.

    A szerzetes elnémult, s oly sokáig hallgatott, hogy már azt hittem, elaludt, minthogy csuklyája eltakarta előlem arcát. Hanem aztán így folytatta:

    – Fiam, rendem a kolduló rendek legszegényebbike, kámzsám zsebében egy sol nem sok, annyi sem csörög. Haj, biz az én lábamra nem simul szép bőrcsizma, kámzsámat sem aranyozott zsinórral kötöm be, mint némely bencés barátok, kiket akár néven is nevezhetnék.

    – Igaz, ami igaz – mondtam –, úgy tetszik, Antoine fráter igen tehetős.

    –Tehetős! – kiáltotta Hyacinthe fráter váratlan, ádáz indulattal. – Apátsága csudálatos kincset rejteget bolthajtásai legmélyén, vasajtó mögött: tizenhétezer-négyszáznegyvenhárom relikviát, köztük a Megváltó keresztjének több darabját.

    Megvallom, lelkem együgyűségében nem fogtam fel rögtön, miként gazdagíthatja ez Antoine fráter apátságát, de a barátot hallgatva hamarosan megértettem.

    – Évente egyszer, mindenszentekkor a hívek elé tárják e relikviákat, s azok bégető nyájként sereglenek össze a püspökség minden zugából a kegyszereket imádni, lévén ez nagy hasznukra; ha esik, ha fú, éppen százharmincezer napi bűnbocsánattal ér fel! Képzelheti, fiam, mi nagy lehet a hívők adakozó kedve, ha ily nagy a napok száma!

    Óvakodtam egy szót is szólni, de legbelül ugyancsak háborogtam e szégyenteljes kalmárkodás hallatán.

    – Mi engem illet, én kolduló rendhez tartozom – kezdte újra Hyacinthe fráter. – Osztályrészem a szegénység. Ha azt kívánod, fiam, hogy meghallgassam bűneidet, szurkold le a gyónási dénárt.

    – Íme, a dénár! – mondtam, minekutána némi undorral előkotortam az adót erszényemből.

    – Három sol – méregette Hyacinthe fráter tenyerén a pénzdarabokat. – Ez bizony kevés egy bárófitól. Fiam, ne fukarkodj! Adj bőkezűen gyóntató atyádnak, megbánásod zálogául. Avagy tökéletlen-e bűnbánatod?

    – Íme, még két sol – szóltam; rosszulesett pedig, hogy megnyírnak, s én jámboran tűröm.

    – Így már megjárja. Hallgatlak, fiam.

    S nem csudálatos-e valóban, hogy ámbár a fülbe gyónást elítéltem, mint minden hugenotta, s e barátot, ki alig ügyelt rám, mélységesen megvetettem kapzsiságáért, mégis apróra megvallottam neki minden bűnömet, egyetlenegyet sem hagyva ki, s mit sem szépítve, hanem igaz szívbéli őszinteséggel s istenfélelemmel, noha az Urat talán éppen ezzel bántottam meg, s úgy, mintha végképp feledtem volna, hogy e vallomást nagyon is világi célból teszem, hasznos cselként. Ej!, gondoltam utóbb, nincs-e netán mégis igazuk a pápistáknak, ha másban nem, hát abban, hogy ami számít, az nem a gyóntató, hanem a gyónás.

    – Fiam – szólt Hyacinthe fráter, amint befejeztem –, minekelőtte feloldoználak, ki kell rónom rád a méltó penitenciát ama vétkeidért, melyeket Castelnau d’Ary fogadójában követtél el tested, nyelved s ínyed által. Paráználkodásodért tíz miatyánkot s tíz üdvözlégyet fogsz elimádkozni, mi pedig a torkosság bűnét illeti – ne feledd, fiam, az is főbűn –, e helyt s rögvest adja át nekem az úr, gőgjét megalázván, a nyeregtáskájában őrzött süteményt az utolsó darabig, egyet sem tartva meg magának.

    Haj, haj! Odaadtam a süteményt. De nem mondhatnám, hogy alázatos szívvel, s hogy nem forrt közben az epém. Eztán Hyacinthe fráter föloldozott nagy komolyan és szépen ejtve a szót. E pajzzsal szándékoztam elhárítani a ránk leselkedő csapást.

    Való igaz, nem a csuha teszi a barátot, de nem is a csuha hiánya. Találkoztam Sarlat-ban a pestis dúlása idején oly ferences barátokkal, kiknek szőrcsuhája alatt apostoli szív dobogott, holott a mieink sok rosszat mondanak e ruhadarabról. Elmenekült a városból püspök, pap, magisztrátus, el a bírák, nemesek, vagyonos polgárok, el még a két konzul egyike is, amint felütötte fejét a kór. A ferences barátok maradtak, elvitték a vallás vigaszát a pestis fertőzte városrészekbe. Mind oda is vesztek, kettőt kivéve; őket apám szabadította ki a lendrevie-i zsiványok keze közül a harcban, amelyben halálos sebet kapott Hebegő Marsal. E ferences barátok egyike, kit apám megdicsért bámulatos önfeláldozásáért, akkor olyat mondott, aminél szelídebb, szebb és könyörületesebb szó soha nem hullott még pápista ajakról hugenotta fülbe: köszönetképpen azt mondta apámnak, nem tartja őt eretneknek, sőt inkább azt gondolja, jó keresztény, ki az övétől különböző útra tévedt, de az út végén mégis össze fognak találkozni.

    Visszatértem kedves Samsonomhoz, ki igen elámult hosszú távolmaradásomon, és hangomat halkra fogva – amit ugyan el is hagyhattam volna, mivel közel s távol egyetlen zarándok sem beszélt oc nyelven – elmondtam neki, hogy némelyek gyanúsnak vélik emésztő lázát, nem tehetne-e tehát úgy, állításomat alátámasztandó, mintha hirtelen elgyengülne, s nem eshetne-e le Albière hátáról a normannok szeme láttára. Nehéz volt rábeszélnem, viszolygott a komédiázástól. Mégis engedett, s kancáját az országút füves oldalára kormányozva igen ügyesen leesett róla, úgy, hogy még mellvértjét sem horpasztotta be, sisakja ellenben csörömpölve gurult a köves úton a lovak lába közé. Nagy izgalom támadt, előbb nevetés, aztán sugdolózás, végül részvét, főként a normann hölgyek körében, kiknek figyelmét nem kerülte el Samson szépsége, bármi szemérmesek voltak is különben.

    – Jóemberek, nyugodtan folytassátok utatokat, kérlek – szóltam földre szökkenve, s lovam kantárját Miroulnak vetve. – Semmiség. Fivérem elalélt. Nagyon megviseli alattomos láza.

    Ám az egyik normann hölgy, egy igen keresztényi és könyörületes szívű, délceg, csinos, szőke dáma, kinek neve, mint később megtudtam, Gertrude du Luc volt, mindenáron le akart maga is szállni a nyeregből. Nagy sóhajtozva a fűbe térdepelt, jó erősen magához ölelte, s ölébe fektette Samsont, kinek feje így a hölgy dús keblének támaszkodott. Hunyt szemű öcsém mélyen elpirult, én elfordultam, s Miroulra tekintettem. Barna szeme szikrát hányt, a kék pedig hidegen csillogott.

    – Hölgyem – szóltam –, láthatja, mint emészti fivéremet a láz. Adhatna-e neki egy korty bort a kulacsából?

    – Hogyne, örömmel – felelte Gertrude du Luc úrhölgy.

    És Samson fejét karja s keble közé szorítva megitatta fivéremet, miként egy kisdedet, mivel Samson nem mert megmoccanni, sem szemét kinyitni.

    – Iszik, de úgy látom, nincs még eszén – szólt Gertrude. – Be kár így elgyengülnie egy szép s daliás ifjúnak! Igaz hitemre mondom, a szép arkangyalra, Szent Mihályra hasonlít, ki templomunk üvegablakán látható. Éppen az a tejszín bőr, az a rézvörös haj, éppen az a széles váll, a szeméről nem is szólva, mert ha azt felnyitja, kékje vetekszik a legtisztább ég színével. Restellnék így beszélni, ha öccse eszméletén volna – tette hozzá elpirulva. – De úgy hiszem, nem hall engem. Ugye, mély ájulásban van?

    – Hogyne, úrnőm – szóltam, ügyelve, hogy hangosan fel ne nevessek e mulattató jelenet láttán. – De ha meglegyintem arcát jobbról-balról, mindjárt feléled, mit sem tudva arról, amit beszéltünk.

    – Különben sincs bennem rossz szándék – sóhajtott nagyot Gertrude. – Ámbár korom után bajosan lehetnék anyja, úgy szeretem őt, mint édes gyermekemet. Siorac úr, megcsókolhatom-e orcáját, mielőtt felélesztené?

    – Inkább szájon csókolja, úrnőm! Szájon! Így szokás ez mifelénk, Périgord-ban.

    E pajzán hazugság hallatán még kajánabbul nevetett Miroul barna szeme, a hölgy pedig Samson fölé hajolt, s megcsókolta ott, ahol mondtam. Nagy meglepetésemre Samson nem vonakodott, s utálatot sem mutatott, talán mert úgy vélte, nincs miért kárhoztatni az anyainak szánt csókot, jóllehet hasonlóban soha nem volt még része.

    Kézen fogtam Gertrude du Luc úrhölgyet, hogy talpra segítsem, de alig támaszkodott rám, oly hajlékony s erős volt ez a magas termetű hölgy. Övén szépen edzett tőrt hordott kulacsa mellett, s fogadom, ügyesen bánt vele, nyeregtartóján pedig két pisztolyt. Hátasa sem volt akármilyen poroszka ló, hanem izmos pej kanca, s ő egyetlen szempillantás alatt a hátán termett, segítségem nélkül. Majd kissé zavartan, felindultan, szégyenkezve elköszönt, és lovát megsarkantyúzva csatlakozott a többiekhez.

    Mihelyt hallótávolon kívül került, kezemet csípőre tettem, s harsányan felkacagtam. Miroul velem nevetett.

    – Öcsém, nyisd ki bátran szemed! – mondtam Samsonnak. – Talpra, fiú! Eleget gyengélkedtél! Vagy nem henteregtél-e kedvedre ama puha keblen? S nem becézgettek-csókolgattak-e többet az elégnél? – Majd Miroulhoz intézve a szót, hozzátettem: – Csodákra képes a ravaszság! E derék úrhölgy becsülete immár megkívánja, hogy mindenfelé elhírlelje: Samson igen-igen beteg. Máskülönben hogyan is merte volna így becézgetni?

    – Becézgetni? – álmélkodott Samson, kihez soha nem került még ily közel, és soha nem becézett így leány vagy asszonyszemély. – Nem mondta-e, hogy édes gyermekének tekint? S nem volt-e igen derék dolog tőle borral kínálni? Mi becézgető szavait illeti, azok Barberine-re emlékeztettek.

    Ezeket mondta, tán nem oly nagyon ártatlanul, mint máskor, majd nyeregbe pattant, s az út hátralevő részén egy árva szó nem sok, annyit sem szólt, hanem csak bámult maga elé, fejét lehorgasztva, mélán és ábrándosan.

    Amint megsarkantyúztuk lovunkat, hogy a csapatot utolérjük, megeresztett kantárszárral, vágtatva közelgett kavargó porfelhőben Rouen apród.

    – A báró úr kérdezteti – kiáltotta már messziről –, igaz-e vajon, hogy öccse megholt?

    – Így halad, lám, előre az igazság – szóltam nevetve –, menetünk farkától a fejéig, lépésről lépésre növekedve. Siess vissza a báróhoz, kedves apród, s nyugtasd meg! Íme, öcsém szilárdan ül a nyeregben.

    Ami azt illeti, Samson csakugyan szilárdan ült, de egyet sem szólt, nem is pislantott, hanem mélyen elmerült gondolataiban.

    – De él-e csakugyan? – kérdezte Rouen, saját fejét tapogatva, s úgy bámult Samsonra, hogy majd kiugrott a szeme.

    – Láthatod!

    – S nem hazajáró lelkét látom-e?

    – Miroul – szóltam –, ez kész csoda! Látod, mire képes egy mese? Előbb nem akarták elhinni, hogy Samson beteg. Most meg azt nem akarják elhinni, hogy él.

    Aznap Carcassonne-ban háltunk. Carcassonne gyönyörű s jó fallal kerített város, bástyái, sáncai oly jól védik, hogy hugenottáink, kik, mint tudjuk, megostromolták, véres fejjel kotródtak el alóluk. Zarándokaink mégsem időzhettek ott tovább másnap reggelnél, mivel sem a szállás, sem az élelem, sem a szolgálók nem voltak Caudebec ínyére valók.

    Másnap, mihelyt előkerítettek egy kovácsot, és megpatkoltatták néhány lovukat (mert ezek a normannok jól bántak hátasaikkal, ügyeltek lovaik lábára s arra is, hogy szállásukon a szolgák jól ellássák s letakarítsák őket), indultunk tovább Narbonne-ba.

    A báró nem tűrte, hogy bárki megelőzze, mivel nem akarta a port nyelni az után, aki előtte lovagolt volna, sem lova szellentéseit s ganaját szagolni, lévén a báró orra szerfelett érzékeny minden szagra, a magáét kivéve. No és kedvére akart haladni, úgy, hogy senki a hátával el ne takarja előle a kilátást, s egyetlen ló ne merészeljen az övének elébe vágni. Jobbján, kissé hátramaradva, Antoine fráter lovagolt, balján, vele egy vonalban, én, a tolmács, mögötte pedig Rouen apród, kinek volt elég dolga, mivel a báró minduntalan hátraszalajtotta az oszlop legvégére valami izenettel, kérdéssel vagy paranccsal. Rouen mögött a báró csatlósai kocogtak erős lovakon, sisakban-vértben, szám szerint hatan, csupa vállas, nagyra nőtt legény, napbarnított arcuk merő heg, s a tekintetük nem éppen jámbor. Ha nem a bárót szolgálják, félelmetes zsivány vált volna belőlük, gondolom.

    Hyacinthe frátert nem számítva, ki mindig leghátul poroszkált, laza gyeplővel, két kezét pocakján összefonva, a többi úgy haladt, ahogy kedve tartotta, előre-hátra ugratva a menetben, aszerint, hogy mi mondanivalója akadt, s kinek. Örökös járás-kelés folyt hát, lévén nagy a normannok mesélhetnékje, beszélhetnékje, és mint már mondtam, nevethetnékje is; örömest rágyújtottak egy-egy nótára is, ámbár egyik-másik strófa hallatán Antoine fráter összerezzent. Caudebec ezzel nem sokat törődött, sőt újra meg újra hátraküldte Rouent, hogy a neki tetsző strófákat elismételtesse. Ilyenkor a hölgyek – lehettek vagy tizenketten a csapatban – arcukat ama nagy kalapok mögé rejtették, melyeket a nap ellen viseltek, titokban mindazonáltal jót mulattak, különösen a leginkább szabad szájú részeken. Egy kivételével valamennyien ifjú özvegyek voltak, ismerték hát az élet bizonyos örömeit. Egyébként a legtöbbje tehetős polgárnő volt, s a zarándoklatra is inkább kedvtelésből szánták el magukat, semmint jámborságból. Ruhájuk szép volt és kényelmes, csizmájuk rámán szabott, karjukon aranyperec csörgött, de bizonnyal egy sem volt közülük ékesebb Gertrude du Luc úrhölgynél, ki, úgy tetszett, fölötte áll társnőinek, mivel elhunyt férje magisztrátus volt, mint később megtudtam.

    Amikor Carcassonne-ból továbbindultunk, nem nevetett s nem is dalolt senki, holott az idő szép volt, hanem mindannyiunk kedve komor volt, fegyvereinket pedig előző este jól megvizitáltuk s rendbe tettük, mert az előttünk álló útszakasz az volt éppen, hol a corbières-i útonállók gonoszul legyilkolták a toulouse-i kalmárokat.

    A báró igen mértéktartóan ivott az este, s most igen hallgatagnak mutatkozott, szeme a látóhatárt fürkészte, s úgy tekingetett jobbról balra, a legcsekélyebb halmocskát is szemügyre véve, mintha éppen a mögött rejteznének a zsiványok. Egy idő múlva aztán megnyugodott, és engem kezdett méregetni, méghozzá elég bizalmatlanul.

    – Siorac uram – szólt –, ha ma megölnének, úgy vélem, nem volna közömbös tényező Isten ítélőszéke előtt az, hogy miféle társaságban ér utol a halál.

    E kezdet sértette önérzetemet, azért a szokottnál hevesebben feleltem:

    – Remélem, származásomra nézve méltónak tart rá, báró úr, hogy oldalán essek el.

    – Nem származásáról van szó, uram – felelte a báró szemöldökét összevonva –, hanem hitéről. Siorac úr, kénytelen vagyok egyenesen megkérdezni: igaz katolikus-e kegyelmed?

    Ohó, gondoltam, végre kibújt a szög a zsákból.

    – Az vagyok, amennyire az lehetek – feleltem kétértelműen. – Különben itt lennék-e báró úrral, ismervén hitbuzgalmát, ha nem az lennék?

    – Majd meglátjuk. Gyónni szokott-e?

    – Évente egyszer.

    – Évente egyszer! – szörnyülködött a báró. – A patvarba! Oly ritkán! Én, Caudebec bárója, minden istenadta napon gyónok!

    – Mert báró úr igen jámbor – feleltem udvarias hangon. – De a lateráni zsinat csupán az évi egy gyónást emelte egyházi parancsolat rangjára.

    Mire a báró, mint előre láttam, eltátotta a száját, s kérdő tekintetet vetett Antoine fráterra.

    – Ez igaz – vonta magasra busa szemöldökét Antoine fráter. – De nem jó keresztény az, ki egész esztendőn át bűnei fertőjében hentereg, különösen, ha valamely halálos veszély fenyegeti.

    – Haj, Antoine fráter – sóhajtottam nagyot. – Mennyire igazat adok tisztelendő atyámnak e pontra nézve.

    – Igazat ad nekem, Siorac úr – szólt Antoine fráter, rám szegezve kis fekete szemét –, mégsem gyónt meg, mint Toulouse-ban a lelkére kötöttem volt.

    – Dehogynem – feleltem. – Engedelmeskedtem parancsának. Tegnap nagy bánatba estem amiatt, amit a Két Angyalban s az Arany Oroszlánban műveltem, s egyszeriben oly mocskosnak éreztem magam dögletes bűneimnek miatta, hogy nem nyughattam, míg valamennyire meg nem tisztultam.

    – És meggyónta bűneit?

    – Meg.

    – Kinek?

    – Hyacinthe fráternak.

    – Annak az ostobának! – mondta Antoine fráter.

    – Még hogy ostoba – fortyant föl sértetten és bosszúsan a báró. – Keresztény beszéd-e ez? A patvarba is. Hyacinthe fráter nem ostoba, hanem szent ember. Ostoba magad vagy, barát, ha gyanúdnak se alapja, se színe! Ide, apród! Isten úgyse, alszik a csirkefogója! Lemetélem a farkát, le én!

    – Itt vagyok, szolgálatára, nagyuram – jelentkezett Rouen, és kicsit odább ugrott.

    – Semmirekellő! Nyomban hívd ide Hyacinthe frátert! De szedd a lábad! Mert ha nem, megérzi ma este üleped!

    Míg Rouen vissza nem tért a kolduló baráttal, Caudebec hallgatott. Úgy tetszett, kezdi restellni udvariatlan faggatózását. Én sem szóltam, ellenben jól kihúztam magam a nyeregben, fejemet önérzetesen felszegtem, annak az embernek az arckifejezésével, ki nem tűri el, hogy félvállról vegyék. Sokszor láttam apám arcát ilyennek, ha valami nézeteltérése támadt magaszőrűekkel, és meglehetős sikerrel utánoztam, csak azt fájlalva, hogy ifjú korom miatt nem lehet nagyobb a tekintélyem.

    Végre feltűnt Hyacinthe fráter; a vágtától ide-oda billegett feje, rengett pocakja. Nem mintha a fráter nógatta volna futásra heréltjét – a ló panaszosan nyerített, mert kénytelen volt vágtában megtenni az utat a menet végétől elejéig –, hanem Rouen ostorozta előrehajolva lankadatlanul az állat tomporát, gondolván, inkább az sebesedjék ki, semmint az övé.

    – Hyacinthe fráter – kérdezte Caudebec –, igaz-e, hogy Siorac urat meggyóntatta?

    Én azonban azt kívántam, ne Caudebec tartsa kezében a társalgás gyeplejét, tehát közbevágtam:

    – Báró úr, arra kérem, ne tegye fel e kérdést! Becsületembe vág. Azt feltételezi, hogy hazudtam báró úrnak.

    – Felelj, Hyacinthe fráter! – kiáltotta erre diadalmasan Antoine fráter.

    – Tartsd a szád, barát! – förmedt rá Caudebec. – Ez nemesemberek ügye egymás között, nem tartozik rád. – Hozzám fordult, és nagyon komolyan mondta: – Siorac uram, az üdvösségem forog kockán. Mint már mondottam, igen kárhozatos lehetne rám nézve egy eretnek közelsége, ha a mai nap halálom napja lenne. Ha kegyelmed úgy kívánja, én nem teszem föl ama kérdést. De akkor megvívunk, és Mi Urunk tesz majd igazságot köztünk.

    Komoran hallgattam, ámbár titokban jól mulattam a báró barbár hitén s Antoine fráter határtalan izgalmán. A fráter felállt a kengyelben, s míg szeme szikrát hányt vastag szemöldöke alatt, végtelen megvetéssel förmedt rá Hyacinthe fráterra.

    – No, Hyacinthe, oly ostoba s bolond vagy-e, hogy még egy egyszerű kérdésre sem tudsz válaszolni? Gyónt Siorac úr, vagy nem gyónt?

    Caudebec jobbjával parancsolóan hallgatásra intette Antoine frátert, s akkor elfogtam egy pillantást – a kolduló barátét a jómódúnak címezve, s mondhatom, éppen nem volt nyájas. De csupán múló villanás volt, nem több. Hyacinthe fráter mélyen behúzta homlokába a csuklyát, és továbbra is megmaradt a maga némaságában s áldásos nyugalmában.

    – Tehát összemérjük kardunkat, Siorac úr – szólt Caudebec, s pír lepte el arcát. Úgy tetszett, nagyon nincs ínyére a dolog.

    Kissé megsajnáltam, ám mivel az eseményeket oda kívántam terelni, ahol vádlóm legnagyobb kárára s ártalmára lesznek, merev derékkal, nagyon egyenesen ültem Acclám nyergében, államat felszegtem, szememet a látóhatárra szegeztem, és hallgattam.

    – Báró úr – kérdezte szelíden Hyacinthe fráter –, szólhatok-e egy szót?

    – Ezért hívattalak – felelte szemrehányóan Caudebec.

    – Igaz – bólintott Hyacinthe fráter –, de hogyan válaszolhatnék oly kérdésre, melyet a báró úr nem kíván föltenni?

    – Akkor mi a csudának szólnál?

    – Hogy megmondjam báró úrnak, szörnyen fájna a lelkem, ha két jó keresztény elvágná egymás torkát egy oly pör miatt, mely eleve értelmetlen.

    Caudebec felkapta a fejét, és a barátra meredt.

    – Értelmetlen pör? Siorac úr tehát gyónt?

    – Nem megmondtam? – kiáltottam a sértett ártatlanság hangján. – Mondja el, Hyacinthe fráter, amit tud, hiszen úgyis megválaszolta már félig a báró kérdését.

    – Szólhatok-e, báró úr? – kérdezte Hyacinthe fráter.

    – Beszélj, a Krisztusát! – üvöltötte a báró.

    – Siorac úr tegnap meggyónt nálam, igaz töredelmet s szívbéli alázatot tanúsítva.

    Mindezt a tőle telhető legjámborabb hangon fuvolázta el a derék fráter, nem kisebb gyönyörűséggel forgatva meg nyelvén minden egyes szót, mint a patota süteményét. A szeme sarkából mindvégig Antoine frátert leste, hogy veresége egyetlen pillanatát se szalassza el.

    – Siorac uram – szólt Caudebec paprikavörösre gyúlt képpel, szemét földre sütve –, bocsánatkéréssel tartozom kegyelmednek e rút gyanúért.

    Csakugyan tartozott vele, de nem könnyen adta meg. Szavak dolgában sem volt éppen bőkezű ez a Caudebec.

    – Semmiség – adtam a nagylelkűt. – Báró úr nem tartozik bocsánatkéréssel, mivel a gyanú mástól jött. – Ami annyit tett, mint őt magát felmenteni, s egyszersmind megmutatni neki, kire zúdítsa a lavinát. Amit ő nyomban meg is cselekedett, nem kérette magát. És egész haragját egyenest arra zúdította, akire kellett, durván, elsöprő erővel.

    – Hej, barát – fordult Antoine fráterhoz –, akármilyen büszke, rátarti, művelt és hatalmas vagy is a te apátságodban, eztán te lovagolsz a menet végén, egyedül, vétkeiden elmélkedve. És helyetted Hyacinthe fráter, kit úgy lecsepültél, fog jobbomon lovagolni, s ő lesz gyóntatóm.

    Nagy kellemetessége az a szerzetesi életnek, hogy ott az ember nem köteles a kapott ütésekért elégtételt venni, mint nemesek között szokás. Ellenkezőleg, mivel az alázat náluk erénynek számít, nyakig beléburkolózhatnak, mint holmi köpönyegbe.

    Antoine fráter lesütötte szemét, s mélyen meghajolt:

    – Báró úr – mondta –, feltétlen hódolattal s tisztelettel vetem alá magam parancsainak, hangozzanak bárhogyan is.

    És akkorát sóhajtva, hogy azt hihette volna az ember, keresztre feszítik, az égre pillantott, mintegy a fentvalót híva tanújául, hogy jogtalanul szenved mártíromságot, majd másodszor is meghajolt a báró előtt, megállította lovát, és hátraarcot csinált. Lefogadom, mihelyt magára maradt, s arcát ismét kámzsa födte, akkora lángot vetett az a fekete szeme, hogy elevenen megsüthettek volna rajta.

    Jobban meggondolva a dolgot, nem akartam, hogy Caudebec tovább rágódjék rajta, tehát így szóltam, új medret szabva félelmeinek:

    – Báró úr, apám arra tanított, hogy ha egy csapatot támadás veszélye fenyeget az úton, fel kell deríteni a környéket, lovasokat küldve jobbra, balra s előre. Ha báró úr úgy látná jónak, hogy két csatlósát felküldje e dombok tetejére, az egyiket a bal oldalira, a másikat a jobb oldalira, mi hárman szolgálhatnánk előőrsül, a fivérem, szolgánk, Miroul és jómagam.

    – A Krisztusát! – csapott a homlokára Caudebec. – Ezt nevezem lángeszű gondolatnak! Korához képest jól fog az esze, uram! De nem csodálom, sasnak fia is sas! Bizony, magamtól is rég elrendelhettem volna az elővigyázatot! Hahó, Fromont, eztán e dombon nyargalj, te meg, Honfleur, amazon, és jól nyissátok ki a szemeteket! Siorac uram, ne küldjem két katonámat előőrsbe kis csapatuk helyett?

    – Ne, báró úr, nem maradna elég katonája védekezni.

    – Csakhogy az előőrs feladata veszedelmes ám!

    – Magamnak követelném-e, ha nem az lenne? – adtam a nagylegényt.

    Valójában alig vártam már, hogy magára hagyhassam, mivel éreztem, hamarosan megorrol rám a gyóntatóját ért bántalom miatt.

    – Hátrahagyhatnám-e vajon málhás lovunkat, a báró úr apródjára bízván gyeplejét? Lelassítana minket, ha esetleg vágtában kell majd visszajönnünk önhöz.

    A báró rábólintott, s én fellélegeztem, amint magamra maradtam a narbonne-i országúton Samsonnal és Miroullal. Jó negyed mérföldre hagytuk magunk mögött a zarándokokat. Arcáról ítélve Miroul örömest meghallgatta volna elbeszélésemet a történtekről, hanem Samson előtt nem szívesen szóltam volna, öcsém nem is sejtette, hogy előző nap gyóntam, s e tény nagyon megzavarta volna. De egyébként sem a beszéd ideje volt ez, hanem az éber vigyázaté, mivel valóban igen nagy volt annak a veszélye, hogy népes banda ront ránk s ver le minket.

    Meghagytam Miroulnak és Samsonnak, töltsék meg pisztolyaikat, vonják elő kardjukat, s akasszák csuklójukra. Én is úgy tettem. Majd összevontam szemöldökömet, s szigorú hangon Samson emlékezetébe idéztem, miként fizettem kis híján életemmel a lendrevie-i csatában az ő lassúságáért, mert vonakodott rálőni embertársára, noha az az életére tört; eszébe idéztem, hogy apám csak pénzünk kezelését ruházta rá, kis csapatunk vezényletét ellenben énrám bízta, következésképp itt és most köteles engedelmeskedni nekem, ahogy a svájci zsoldos engedelmeskedik kapitányának, arcizomrándulás és szó nélkül; mert ha nem ezt teszi, bizonnyal halálos veszedelembe sodor engem is, Miroult is, s ez esetben örökre vége barátságunknak, még ha a veszedelem elmúlna is felőlünk.

    A szóra könnyek szöktek szép angyalom szemébe. Kegyetlen volt valóban a lecke, furdalt is a lélek miatta, s mivel éppen egy vonalban lovagoltunk, kezet nyújtottam neki, igaz, komor képpel. Ő két tenyere közé fogta s erősen megszorította az enyémet, s közben halkan, de jól érthetően odasúgta nekem:

    – Engedelmeskedni fogok neked, én Pierre-em.

    Így megerősítvén hatalmamat kisded csapatom fölött, valamelyest megnyugodtam, ámbár a lelkem zaklatott volt. Minduntalan körül-körülnéztem, mert az út nem volt többé oly egyenes, sem a vidék oly sík, mint elébb. A dombok közelebb jöttek az úthoz, s nem tehettünk meg kétszáz ölet úgy, hogy kanyarhoz ne érjünk, vagy ha mégsem kanyar, hát kaptató vagy lejtő takarta el előlünk az út folytatását. Megparancsoltam társaimnak: gyepen, árokparton haladjanak, hogy ne hallassék patkócsattogás, és ügyeljenek minden neszre. S beh jól tettem! Kisvártatva lódobogást hallottunk, s hátrapillantva, tőlünk mintegy száz ölre öt-hat lovast láttam, akkor vágtattak éppen fel az útra.

    – Ne nézz hátra, Miroul – mondtam –, s te sem, Samson. Mögöttünk feltűnt egy csapat, nem az országútról jönnek, annyi szent, lévén Caudebec, mint tudjátok, e dologban bolondabb áprilisnál: nem tűri, hogy bárki megelőzze. A csapat tehát a dombok közül jön. Kik lehetnek vajon emez akasztófavirágok, kik elvágnak bennünket Caudebecéktől? Meg kell tudnunk, míg nem késő. – Miroul, látod e kanyart? Rejtőzz el ott a bokrok mögött, s engedd őket közel magadhoz, hogy jól szemügyre vehesd őket, de mégse annyira közel, hogy megtámadjanak. Majd lóhalálában vágtass utánunk, s jelentsd, hogy festenek, milyen és mennyi fegyverük van, milyenek lovaik.

    Miroul nem szólt rá semmit, ellenben oly jól elrejtőzött a következő kanyarban, hogy még én sem fedezhettem föl őt, sem kancáját a lomb között. Minél távolabb jutottunk tőle, magára hagyva őt, annál hevesebben vert a szívem, pedig nagyon bíztam ügyességében, csodával határos fürgeségében és arabs lovának gyorsaságában. Samson kedvéért igyekeztem derűsnek mutatkozni, hanem amikor Miroul egyszerre ott termett köztünk mosolyogva, nem fojthattam el egy mély sóhajt.

    – Öten vannak – jelentette Miroul. – A képük alattomos és vérszomjas, gebéik csontsoványak, hanem pikájuk, hajítódárdájuk, késük, kardjuk van temérdek.

    – Vannak-e lőfegyvereik?

    – Pisztolyt, szakállas puskát egyiknél sem láttam, de ahol lapultam, onnan nem láthattam tisztán nyeregtáskájukat.

    – Úgy vélem – mondtam, rövid gondolkodás után –, e zsiványok cinkosai amott elöl állnak valahol lesben, s amint ránk rontanak, emezek hátba támadnak karddal-pikával, hogy ne riasszák Caudebecéket. Ha az előőrssel sikerül végezniük, gyerekjáték a zarándokokat lerohanni és halomra gyilkolni.

    Amire sem Samson, sem Miroul nem felelt. Csendben lesték a folytatást.

    – Nos, ami minket illet, nem várjuk be, míg két malomkő között porrá őrlődünk. A következő kanyarnál, mely elrejt e haramiák szeme elől, fordítunk a gyeplőn. Bevárjuk, míg tíz-tizenkét ölre megközelítenek, akkor hirtelen előtörünk a kanyarból, a gyeplőt a fogunk közé kapjuk, s pisztollyal a kézben viharsebesen rájuk rontunk.

    – De hátha békés földművesek – próbálkozott Samson.

    – Úgy hallom, öcsémuram félrebeszél – vontam össze a szemöldökömet.

    – Dehogy, dehogy – vörösödött fülig az öcskös. – Hallgatok és engedelmeskedem, amint megfogadtam.

    – Kedves gazdám – fordult most Miroul Samsonhoz –, ha ezek békés földmívesek s nem ádáz gazfickók, az ördögé legyen részem az üdvösségből.

    – Ne beszélj így, Miroul, különösen a halál torkában – intette le Samson inkább bánatosan, semmint szigorúan.

    – Lenyelni őket fogja e torok, nem minket! – jelentettem ki ellentmondást nem tűrő hangon. – Elég legyen a beszédből, az idő sürget. Én haladok majd az út közepén, Miroul a bal oldalamon; ő a vele szemben jövő két gazfickóra tüzel, én a két középsőre, neked pedig, Samson, meg kell ölnöd a veled szemben álló csirkefogót.

    – Megteszem – hajtotta le a fejét Samson.

    Nos, nem tette. Noha hármunk közül ő volt a legjobb lövő, golyója célt tévesztett – véletlenül? vagy a lövész titkos óhajának engedve? –, úgyhogy az öt haramiából egyedül az ő ellenfele ült még nyeregben, mire lovaink elérték az övékét. A gebéket ugyancsak megriasztották a lövések s vad kiáltásaink. Az életben maradt rabló megfutamodott, hanem én a nyomába eredtem, és sikerült karddal a vállán megsebeznem, minekutána pikáját a kezéből kiütöttem. Akkor megadta magát kényre-kegyre. Miroul rákötözte őt lovára, én ostorral hajtottam a lovat magam előtt, s így tértem meg Caudebechez, égő arccal és határtalan büszkén.

  

  
    Harmadik fejezet

    Mielőtt visszaértünk volna Caudebechez, lépésre fogtam kis csapatomat, nehogy a báró tévedésből ránk lőjön, ha vágtázva közeledünk, s porfelhőtől takarva. S csakugyan nagy izgalomban leltem zarándokainkat az általuk is hallott fegyverropogás miatt; ki-ki máris lövésre készen tartotta pisztolyát, puskáját. Mi Caudebecet illeti, a képe ugyan paprikavörös volt, s haja égnek állt, hanem azt sehogy sem tudta eldönteni, mitévő legyen, lévén inkább jártas a pénzolvasásban, mint a harcban.

    Ám mihelyt foglyomat megpillantotta, s mielőtt még egy szót is szólhattam volna, megparancsolta két csatlósának, hogy ragadják meg a foglyot, s vessék alá kínvallatásnak, szedjék ki belőle, amit csak tud a corbières-i útonállókról. Ez meg is történt szempillantás alatt: a báró katonái azon véresen letérdepeltették a szerencsétlent az út kövére, kenderkötelet vetettek a nyaka köré, s egyikük nyomban elkezdte botra tekerni a kötél végét.

    – Báró úr – szóltam –, e zsivány az én foglyom; máris halálra rémült, vérét veszti, emberei nem értik a fickó nyelvét, könnyen megölhetik, mielőtt beszélne. Parancsolja meg, kérem, hogy vegyék le nyakából a hurkot, s adják őt kezemre. Én majd alaposan kifaggatom, de nem most, amikor veszélyben forgunk. Nézetem szerint máris odébb kell állnunk. Vonuljunk föl a bal oldali dombra, honnan, erődítmény híján, jól megfigyelhetjük azokat, kik meg akarnának támadni, s messzire kitekinthetünk.

    Mivel a zarándokok mind körülötte tolongtak, szájaltak, nyüzsögtek, s jöttek-mentek a legteljesebb zűrzavarban, Caudebec mindenre áment mondott, lévén egyfelől teljes a tanácstalansága, másfelől szilárd ama meggyőződése, hogy apám harci ügyességét véremben hordom. Képtelen hiedelem, de éppen nem ritka nemesurainknál.

    Minekutána felkapaszkodtunk a kijelölt dombra nagy nehézségek árán, lévén a kaptató mindenütt igen meredek (de az lesz támadóinknak is!), lenyergeltünk, a lovakat egy horpadásba tereltük, elrejtettük, s őröket állítottunk melléjük. Mindez a báró parancsára, ám az én sugalmazásomra történt így. Nem lett volna éppen kellemes e dombon élni le életünket vagy akár csak egy darabját, lévén csupa kő és kopárság, mint sok más hely is e vidéken, mely oly igen elüt mindig zöldellő s nyájas szülőföldemtől; a nap hihetetlen erővel tűzött a gyér és elsárgult gyepre, melytől még egy juh is elundorodott volna.

    Félrevittem foglyomat Miroullal, Samsonnal; ők vigyáztak rá, míg én feloldoztam kötelékeit, borszesszel kimostam s bekötöztem sebét, végül pedig megitattam a fickót. A jó bánásmód nagyon meglepte, hiszen el volt készülve a kínvallatásra s halálra; mindkettőt azzal a nyers bátorsággal fogadta, melyet apám figyelt meg egykor Sarlat-ban a nyomorultaknál, kik csáklyával temették a pestises holtakat.

    Espoumel volt a fickó neve, katalánul beszélt, de provanszállal keverte, s bár arca mocskos és szőrös volt, nem látszott gonosznak, tekintete inkább butaságról árulkodott, semmint vérszomjról.

    – Espoumel, hányan vagytok a bandában? – kérdeztem.

    – Nem mondhatom meg, uram, nem ismerem a számokat.

    – A nevüket tudod-e?

    – Tudom hát.

    – Nevezd meg mindet, a megölteket kivéve.

    A zsivány felsorolta a neveket, s én ujjaimon számoltam: tizenkilenc. Nem sok. A szóbeszéd megkettőzte, sőt megháromszorozta számukat Narbonne-tól Toulouse-ig.

    – Kinek van közülük lőfegyvere, Espoumel?

    – A kapitánynak és helyettesének.

    Ezt hallva mérhetetlenül megkönnyebbült a lelkem. Foglyomat Samson őrizetére hagyva s Miroult magammal vive megkerestem a bárót. Egy satnya tölgy tövében leltem rá. Igyekezett árnyékba húzódni. A nap delelőre ért, s a hőség szinte perzselt.

    – Báró úr málhái közt van egy kis hordó malvázia, melyre igen nagy gonddal ügyel. Arra kérem, adja ezt nekem jó szolgálataim fejében.

    Ma is nevetnem kell, ha elgondolom, milyen arcot vágott a báró kérésem hallatán. És nem jószántából adta nekem a hordócskát, hanem mert nem tudta, miképpen utasítson el. Miroul a vállára kapta a hordócskát, s visszatértünk foglyomhoz.

    – Espoumel, hány tűzfegyvert láttál, mióta köztünk vagy? – kérdeztem.

    – Azt meg nem mondhatom, uram, de sokat, még fehércselédek keze között is nem egyet.

    – S vajon hányan vagyunk?

    – Sokan.

    – Többen, mint a ti bandátok?

    – Ajjaj!

    – Jól mondod. Száznál is többen vagyunk (Samson itt felvonta a szemöldökét; hazudtam és ezt ő nem szerette). No, Espoumel, eredj, mondd el kapitányodnak, amit rólunk tudsz, s vidd el neki ezt a hordócskát. Szolgám majd a gebédre kötözi. Mondd meg neki, hogy a hatalmas és nagy rangú Caudebec báró küldi a malváziát, kárpótlásul négy megölt társatokért.

    Erre Espoumel kővé meredt, s tágra meresztette együgyű szemét. Nem tudta, mit mondjon, s mit tegyen. Miroul elővezette a fogoly lovát, s nyeregbe segítette a szerencsétlen flótást, kit a vérveszteség legyengített.

    – Eredj, Espoumel – szóltam, mivel láttam, hogy nem mer elindulni.

    – Uram – kérdezte a zsivány –, ha elmondtam kapitányomnak mindazt, amit az úrtól hallottam, vissza kell-e ide jönnöm, hogy felkössenek?

    A szavam is elállt egy percre, úgy megdöbbentett e csirkefogó lelkiismeretessége.

    – Dehogy, dehogy – fojtottam el nagy nehezen a nevetést –, maradj csak a tieiddel, és kérd Istent, bocsássa meg nagy bűneidet.

    Mire Espoumel keresztet vetett, de óvakodott szólni vagy akár csak rám is pillantani attól való féltében, hogy meggondolom magam, ehelyett megsarkantyúzta gebéjét, és sietve elszelelt, ahogy csak a ló lába bírta.

    – Kutyateremtette, Siorac úr! – Caudebec futva, hadonászva közelgett. – Szökik a foglya! Az én hordócskámmal!

    – Nem, báró úr. Én engedtem el. Ez az ember nem tud számolni, s azt mondja majd kapitányának, amit tőlem hallott: hogy száznál is többen vagyunk, s egytől egyig puskával felfegyverkezve. Mi pedig a báró úr finom, édes nektárját illeti, egy óra sem kell, s mély álomba ringatja a rablók mit sem sejtő kapitányát.

    Az igazat szólva megtehettem volna, lévén foglyom végtelenül hiszékeny, hogy csupán megkettőzöm a zarándokok számát, de nem fosztom meg a bárót malváziájától. Igen, de ez a Caudebec nagyon is megfeküdte gyomromat a múltkori faggatózásával, s nekem, ki csak az imént hármunk bőrét vittem vásárra a bárót oltalmazandó, szerfelett jólesett, hogy cserébe legalább e kis bosszúságot rámérhetem.

    Visszakísértem Caudebecet a girbegurba kis tölgyfáig, mely menedékéül szolgált. Mivel igen elkeseredett malváziája vesztén, s nagy kínokat állt ki a lelkében mélyen gyökerező kapzsiság miatt, csak amúgy foghegyről mondott köszönetet azért, amit érte tettem. Én a magam részéről csakis arra vágytam, hogy a bárótól megszabaduljak, s ha nem oly nagy a veszély, nyomban faképnél is hagytam volna. A hálátlanság valóban furcsa vétek, s ámbár igen elterjedt, az nem teszi kevésbé ocsmánnyá, ellenkezőleg: úgy elcsúfítja a lelket, mint a pestises fekély akár a legszebb testet is.

    Így morfondíroztam magamban, de azért hamar túltettem magam azon, hogy a báró oly kelletlenül mondott nekem köszönetet. Apám szokta volt mondogatni, hogy koromhoz képest igen körültekintő, sőt fortélyos vagyok, eltekintve heves véremtől, de azt idővel megtanulom majd féken tartani, mivel ösztönszerűen értek az emberekhez (férfihoz, nőhöz egyaránt), s jól tudok bánni velük. Hasznos erény ez bárkinél, de különösen az egy hugenottánál, ki az ország üldözött feléhez tartozván, örökösen rettegni kényszerül az emberi gonoszságtól. Hadd tegyem azonban hozzá, hogy mivel csak nemrég hagytam oda Mespechet és Périgord-t, alig ismertem a világot, s első tapasztalataim e zarándokok között nemcsak örömömre szolgáltak, okot adtak bizony a bánkódásra is. Mert akármennyi ravaszság lakozott is bennem, nagyon érzékeny voltam, mint minden újonc.

    A báró kiadta a parancsot az indulásra. Amint visszatértem Samsonhoz és Miroulhoz, láttam, ott vannak lovaink is. Miroul éppen felszerszámozta a magáét, Samson Albière-nek vetette a hátát, s úgy tetszett, arca igen bágyatag. Gertrude du Luc úrhölgy pedig nagy részvéttel ápolgatta, patyolatkendővel törölgetve halántékát, s hogy ezt megtehesse, kénytelen volt szorosan mellé állni.

    – Siorac úr – biccentett könnyedén üdvözlésképpen, szemét azonban elrejtette nagyra méretezett, mégis csinos fejfedője alá –, nem valóságos csoda-e, hogy fivére oly vitézül harcolhatott e zsiványok ellen, holott lassú láz emészti? Lám, máris kiverte a verejték, bizonyosan felszökött a láza. Nem fog-e vajon ismét elalélni?

    – Megeshet – feleltem nagyon komolyan. – Aminő állapotban van, bármely pillanatban összerogyhat. Kedves, jó hölgy, nem kegyeskedne addig támogatni őt, míg én lovamat felszerszámozom?

    – Kész örömest. Hisz, mint már mondottam, úgy szeretem őt, valamint édes gyermekemet, noha korom szerint legfeljebb a nővére lehetnék.

    Mindjárt át is karolta Samson derekát, s jó erősen megtámogatta, hogy el ne essék, ámbár öcsém Albière oldalának támaszkodott, s fél kézzel a kengyelvasba kapaszkodott, a másikkal pedig a gyeplőt markolta; mindazonáltal csakugyan rogyadozni látszott, s a szeme félig lecsukódott. Ej, Samson, szép angyalom, gondoltam, okosan teszed bizony, hogy szemet hunysz, ha másért nem, hát azért, hogy ne kelljen tulajdon erényed összeomoltát látnod, mert nagy ostromnak van az kitéve, s máris erősen inog.

    Miroul két arabs lova, Albière meg az én kancám szerencsésen eltakarta e megható jelenetet a zarándokok szeme elől, aminek, lefogadom, Gertrude úrhölgy örült a legjobban, hiszen az igazán keresztényi jótetteknek nincs és soha nem is volt tanúra szükségük. Egyébiránt én magam is alig voltam jelen, úgy elfoglalt Accla. Miroul is egészen elmerült munkájába, ámbár barna szeme vidáman szikrázott, ahányszor pillantásunk összeakadt.

    – Jaj, úgy hiszem, mindjárt elalél – szólt Gertrude úrhölgy.

    – Úrnőm, adjon neki két kis pofont, mint én szoktam, s mindjárt magához tér – biztattam.

    – Attól Isten mentsen! Nő vagyok, nem fér össze nemem szemérmével, hogy egy nemesembert arcul üssek.

    – Akkor tegyen úgy, mint dajkánk, Barberine, ki rendes périgord-i szokás szerint csókkal hintette tele arcunkat, hogy eszünkre térítsen.

    – Úgy, úgy! – sóhajtott nagyot Gertrude. – Az jobban illik velem született kedvességemhez!

    Hogy mit művelt aztán, s hogyan, meg nem mondhatom, mivel fejfedője, mely nagyobb volt egy pajzsnál, a feltámasztás egész ideje alatt eltakarta előlem a hölgy arcát s kedves Samsonomét. A procedúra még nem ért véget, amikor a dombot felverte Caudebec 
kiáltozása:

    – Nyeregbe! Nyeregbe! – parancsolta ellentmondást nem tűrő hangon, noha a lelke mélyén tudta: parancsnoklása nagyon is kétes értékű a veszedelemben.

    – Siorac uram – fordult felém Gertrude úrhölgy –, sajna, fel kell hagynom öccse ápolásával, lóra kell ülnöm. Megengedi, uram, hogy útközben tudakozódjak majd a beteg hogylétéről?

    – Úrnőm – hajoltam meg előtte –, mindenkor a legnagyobb örömömre szolgál, ha kegyedet Samson oldalán láthatom.

    S ezt őszintén mondtam, mivel ha hibáztattam valamit is hőn szeretett Samsonomban, az éppen az volt, hogy eleddig kínosan távol tartotta magát a kedves és szépséges női nemtől, melynek híján Isten zöldellő paradicsoma is csak komor börtönnek tetszene. Az iménti terápia megnyugtatott. Láttam, mi nagy hatalma van felette Gertrude úrhölgy orvoslásának, mi gyorsan eszméletre téríti őt lehelete, s megértettem: öcsém nem érzéketlen volt, hanem csak félszeg, talán fattyú volta miatt, mely titkos nehezteléssel töltötte el a nők iránt.

    Nem néztem egyenest rá, ám a szemem sarkából rásandítottam. Nyeregbe szállt, de mintegy kábulatban, arca valóban viselni látszott a neki tulajdonított kór színét: lángvörösre gyúlt. És lázas volt ő, csakugyan, de láza az a láz volt, melyből soha semmi ki nem gyógyít, hacsak nem az aggkor dere. Narbonne-ig mindig ily eleven vértől piroslott orcája. Hallgatott, szemét lesütötte, bámulatosan szűzi arcot vágott; széles vállával, izmos tarkójára aláomló rézszín hajával valóban tetőtől talpig valamely pápista templom üvegablakának arkangyalára formázott. Nem Szent Mihályhoz hasonlította-e őt Gertrude úrhölgy is? Látva ártatlan képét, azt gondoltam, Samson, ki alig ízlelte meg a testi gyönyört, inkább nem vesz tudomást érzelmeiről, csak hogy ne kelljen róla számot adnia hugenotta lelkiismeretének. S ámbár nagy kedvem lett volna megzavarni ártatlan képmutatását, megtiltottam magamnak, s inkább lenyeltem a nyelvemre toluló gonosz megjegyzéseket, hogy ne ingereljem.

    Így érkeztünk el jóval napszállat után Lézignanba: Samson álmodozott, én az út hozta meglepetéseken tűnődtem, Gertrude úrhölgy pedig szüntelenül jött-ment, betegéért aggódva, s nem kevésbé saját jó híréért (mert máris nyelvükre vették őt az asszonyok). Ez egyszer lovaink is holtra fáradtak. S az Egyszarvúhoz címzett fogadóban, hová betértünk, Caudebec báró úgy pöffeszkedett, mint a csicseriborsó egyheti áztatás után, és telebeszélte a fogadósné fejét az útonállók leverésének hősi történetével. Úgy hallottam, nekem alig jutott benne szerep.

    Másnap a fogadósné (nem tudom, miért van oly sok özvegy a fogadósnék között, hacsak nem azért, mert annyi férfi megy át a kezükön, hogy a magukéra nem viselhetnek gondot), kit kérdésekkel ostromoltam, azt felelte, hogy a lézignani országút igen bátorságos. Szekerek s kalmárok jönnek-mennek rajta; ki Lyonba tart, ki Marseille-be, s mind együtt Montpellier-be. Az utazók mind igen elszántak s jól fegyverzettek, úgyhogy immár két esztendeje avagy több ideje hírét sem hallották rablótámadásnak, legjobb tudomása szerint. S nevetve hozzátette (mivel a kelleténél hevesebben találtam megölelgetni gömbölyű csípeit), hogy ő ugyan örömest látott volna hosszabb időre vendégül fogadójában, lévén igen megnyerő a viselkedésem, de megérti, ha nincs kedvem s türelmem az északi zarándokokkal időzni, mert igen lassan haladnak, s napokig elüldögélnek egy-egy szálláson, ha az, mint az övé is, jó ételt-italt s egyéb kellemetességeket kínál a felüdülni vágyó utasnak; s végezetül megígérte, hogy ha úgy kívánom, szívesen bemutat kalmár ismerőseinek, kik holnap készülnek úrnak indulni, miáltal két legyet üt egy csapásra: nemcsak nekem tesz szívességet, hanem nekik is. Mert szolgámtól, Miroultól tudja, mi vitézek vagyunk mi, s hogy öltük halomra az útonállókat. Ajánlatát hálás köszönettel elfogadtam. Megtoldva számtalan, ifjú korom sugallta kedveskedéssel. A fogadósné elhárított, de nem haragosan; nagyot bókolt, hegyes fogait kivillantva kedvesen rám mosolygott, fejet hajtott, s eközben oly cinkos képet vágott, hogy hirtelen lángra lobbantam. Ejha! gondoltam utánanézve, mihelyt kipottyan fészkéből az ember, s útra kel, mi tágnak, mi nyájasnak s mi változatosnak tetszik a világ!

    Igen megörültem a gondolatára is, hogy megválhatok Caudebectől, s ma éjszaka sem heverek tétlen; táncra állt a lábam, s ugrándozva, víg lélekkel, könnyű szívvel indultam szobánkba, jelenteni Samsonnak a hírt, abban a hiszemben, hogy ő is örömmel mond búcsút a végeérhetetlen, erszényapasztó táborozásoknak, és akárcsak én, boldogan hagyja maga mögött az északi zarándokokat, s halad jó iramban tovább idevalósiak társaságában. Ám az én szép angyalom még erszényünk kíméléséről is megfeledkezett, s nemhogy örült volna, de kettőt sem szólt, elfordult, s bús arcot mutatott. Jól megértettem én őt, s bűntudatot éreztem miatta, tehát elhatároztam, nyomban kigyógyítom bánatából.

    Kihívtam szobánkból Miroult, s a lelkére kötöttem: mulasson társaival, s eszébe ne jusson egyhamar ide visszatérni, majd Gertrude du Luc úrhölgy szobájába siettem, s mivel két másik hölgy társaságában leltem, kik ugyancsak hegyezték fülüket jöttömre, mindjárt félrevontam, és súgva, nagy komolyan megkértem, esküdjék meg védőszentjére, hogy senkinek el nem árulja, amit mondandó vagyok. Nagy izgatottan megígérte. Akkor elárultam neki, hogy másnap kora hajnalban felkerekedünk, s a bárótól búcsút sem veszünk, nehogy erőszakhoz találjon nyúlni afeletti mérgében, hogy tolmácsát elveszíti, mi arra kényszerítené Samsont s engem, hogy kardot vonjunk. Gertrude úrhölgy ezt hallva elsápadt, s hátat fordított a leselkedőknek, majd odasúgta: hagyjam el szobáját, s várjam őt be a nagyterembe vezető lépcsőn. Úgy cselekedtem. A hely igen sötét volt, s eszembe idézte a Két Angyal-beli csigalépcsőt, honnan a fogadósnéval együtt legurultunk.

    Pár perc múltán – s e percek igen hosszúnak tetszettek – meghallottam a hölgy papucsának csattogását a folyosó padlatán.

    – Siorac úr?

    – Itt vagyok.

    – Jaj, uram – nyögte s keble hevesen hullámzott, mit nem láthattam ugyan, de annál inkább éreztem, mivel a hölgy hirtelen rászakadt fájdalmában oly szorosan talált átfogni, mintha én lennék Samson; s ámbár nem gondolt semmi rosszra, ahogy én sem, mégis jócskán felkavart, mert bajos bizony egy másnemű személyt tisztán s szűzin ölelgetni.

    – Jaj, uram! – Gertrude hangja elszorult, könnyei arcomat öntözték. – Beh gyászos hír! S hogy fáj nekem! Ő elmegy! Holnap elmegy!

    – Pirkadatkor indulunk.

    – De uram, távozásuk oly hirtelen s kegyetlen! Nem lehetne elhalasztani?

    – Sajnos nem, úrnőm. Diákerszényünkből nem futja több vendégeskedésre.

    – Nem kölcsönözhetném én kegyelmeteknek, amennyi kell? Ne restellje elfogadni, uram. Istennek hála, nem látok szükséget semmiben.

    – Szégyen-gyalázat, úrnőm! Kölcsönkérni! Szükségtelenül!

    – Bocsásson meg, Siorac uram – tapadt még szorosabban hozzám az úrhölgy. – Magamon kívül vagyok, úgy hiszem, annyira fáj elveszítenem kis betegemet. S ő hogyan fogadta a dolgot?

    – Nagyon lesújtotta, de nem szólt ellene.

    – Ez egészen rá vall! Mi bátor! – A hangja oly boldogan csengett, hogy hirtelen meghatódtam, s kis híján megirigyeltem Samsont e nagy szerelemért.

    – Úrnőm, Montpellier-ben Pierre Sanche patikáriusmesternél fogunk lakni, a Cévenols téren, s erősen reméljük, hogy amikor úrnőnk e városon átutazik Rómába menet s onnan jövet, kegyesen meglátogat bennünket.

    – Bizonnyal, uram, minden bizonnyal! Láthatom-e még ma fivérét, s ápolhatom-e őt?

    – Éppen kérni akartam rá, úrnőm. Szolgánknak, Miroulnak s nekem magamnak is másutt akadt dolgom, jó óra hosszat távol leszünk, öcsém magára marad szobánkban, keservesen epedve kedves orvosa után.

    Ámbátor a hölgy éppen ezt várta, s alighanem remélte is, e szóra visszahőkölt, hirtelen elengedett, s alig hallhatóan megkérdezte:

    – De megtehetem-e, uram? Egyedül fivérével! Egy szobában!

    – Erre jobban megfelel úrnőm könyörületessége, mint én tehetném – szóltam, kissé türelmemet vesztve e későn jött szemérmeteskedés láttán, mi nézetem szerint nem volt egyéb komédiánál.

    Vaktában megragadtam a sötétben remegő kezét, egy csókot nyomtam rá, és azon nyomban eltűntem, nem kívánván tovább disputálni.

    Tudom, e sorok olvastán sokan felvonják majd szemöldöküket, s azt gondolják, nem elég, hogy jómagam mindenestül Venusé vagyok s minden szoknya után futok, nem átalltam egyet közülük – és éppen egy nagy lánggal lobogót! – saját kezűleg vetni Samson ágyába. De csakis azért tettem, mert annyira szeretem öcsémet, s mert mintegy atyai aggodalommal vártam s kívántam, hogy Samson megfeleljen külsejének, melyben éppen nem volt semmi férfiatlan avagy nőies; mert ő nemcsak ragyogóan szép volt, hanem erősebb, markosabb, izmosabb, mint bárki, kit anya szült Franciaországban, s úgy véltem, igen sajnos, ha e szép csődör úgy él, mint elszáradt apáca a cellájában.

    Mi a bűnöket illeti, melyeket ekkoriban elkövettem s tartok tőle, később is el fogok követni, míg csak meg nem dermeszt az aggkor jege, ideidézném Luther szép és erős mondását, noha nem vagyok ágostai hitvallású: „Esto peccator et pecca fortiter, sed fortius fide et gaude in Christo”: „Vétkezz s vétkezz erősen, de még erősebben higgyél és örvendezz Krisztusban.” E tanács, megengedem, vitatott, lévén túlságosan nagy a szabadság, melyet ad. Nekem azonban nem ezért tetszik, hanem mert másként Isten szeretetét el nem gondolhatom, mint teremtményei szeretete által. Úgy vélem, amiképpen a test sem kíván feláldoztatni az őt átlelkesítő princípium oltárán, azonképpen nem szabad elválasztani a hitet sem az örömtől.

    A Lézignant Montpellier-től elválasztó harminc mérföldet nem egészen öt nap leforgása alatt megtettük, nem mintha új útitársaink lovai jobb futók lettek volna, mint Caudebec paripái, hanem mert mindaddig nem gondoltunk éjszakai szállással, míg lovaink annyira el nem törődtek, hogy jártányi erejük sem maradt.

    A kalmárok hárman voltak, s üzlettársak. Szakálluk már szürkült, de jó erőben volt mindhárom; a modoruk szíves, a szavuk nyájas, ajkukon mosoly; hanem e külső alatt, mely a vevő megnyerésére szolgált, kemény volt a lelkük, mint a kő, s nem volt szemük, gondolatuk, zsigerük másra, mint a magukkal hurcolt juhbőrökre; szüntelenül azokat számlálták újra és újra, attól való félelmükben, hogy egy szolga meg találja lopni őket. Láttam, egymástól is tartanak, reggeltől estig egymást fürkészték mosolyuk álarca mögül, s fogadom, éjszaka is csak fél szemmel aludtak. Efféle embereknek, gondolhatni, mindegy volt, milyen a szállás, feltéve, hogy annyi eledellel szolgált, amennyivel hasukat megtölthették, s erejüket visszanyerhették; felvitték szobájukba a bőrgöngyölegeket, pedig a temérdek nyersbőr igen kellemetlen bűzt árasztott. Mi a többit illeti, azt, ami fogadóinkat oly vonzóvá (s az ország határain túl híressé) teszi, azaz az ételek jó ízét, a borok zamatát, a szolgálók készséges, nyájas természetét, azzal ők mit sem törődtek, örökké számaikon, hasznon, kockázaton járt az eszük, olyannyira, hogy mit sem láttak a világból, amerre elhaladtak.

    Türelmetlenül vágytunk meglátni Montpellier-t, melyről annyit beszélt apánk, azért két mérföldre a várostól búcsút vettünk útitársainktól. Megeresztett gyeplőszárral vágtattunk, s visszanézve a vállam fölött láttam, mint válnak egyre kisebbé a kalmárok, s mint nyeli el őket végül az útkanyar szekerestül, szolgástul, szőröstül-bőröstül, ámbár a nyersbőr bűze addigra úgy beleette magát orromba, hogy még jó ideig ott maradt, hiába szívtam be minduntalan mohón e vidék száraz, meleg, jó illatú, tiszta levegőjét. Jóllehet a föld itt meddő, köves és kopár (az én zöldellő Périgord-ommal ellentétben), mégis csodálatos bőségben terem illatos füveket; s mivel a napsütés még áthatóbbá teszi illatukat, valóságos gyönyörűség itt lélegezni.

    Egy mérföldre Montpellier-től változni látszott a talaj, s hirtelen előbukkant egy learatott búzamező, közepén asztag, azt csépelte éppen el néhány földműves. Ez úgy meglepett bennünket, hogy lovunkat is visszafogtuk, mert a mi kicsit esős Périgord-unkban a cséplés fedett csűrben folyik, s hadaróval cséplik a búzát, hogy a szemet a szalmától elválasszák. Itt ellenben szabad ég alatt folyt a munka, lévén a föld ilyenkor, június havában kellően száraz és kemény.

    Közelebb léptetve egy embert láttam állni a kévék tetején; hat lovat tartott gyeplőszáron, a lovak szeme bekötve, körbe-körbehajtotta őket hosszú ostora segítségével, mialatt társai, villával a kezükben, a lovak patája alá hányták a kévét; a lovak addig mentek körbe, mígnem kévét kéve után megtapostak, s elválasztották a szemet a szalmától, törektől.

    Mivel éppen szünetet tartottak, hogy a lovak is kifújják magukat, ők is kihörpintsék borukat, megszólítottam e szántóvetők egyikét, ki arcára s hangjára nézve fölötte látszott állni a többieknek. Kis termetű, szöghajú, sötét bőrű ember volt, de a tekintete eleven, beszéde könnyen folyó és választékos. Elmagyarázta, hogy a szélre várnak, mely e vidéken minden este feltámad; ha eljő, szél ellenében rostálják majd a szalmát, ilyenkor a könnyű törek elröpül, a tiszta, száraz szem ellenben áthull a rostán. Megkérdeztem, szokták-e olykor színben csépelni a búzát, de ő azt felelte, mióta él, ilyet nem látott, errefelé nyaranta sosem esik.

    Kíváncsi szemét rám függesztve eztán maga kívánt vallatóra fogni. Ő kielégítette kíváncsiságomat, mondta, illő tehát, hogy én is kielégítsem az övét. Jól van, mondtam, s előadtam, kik vagyunk, hová tartunk és mi célból.

    Úgy tetszett, nagyon hízeleg neki, hogy nem restelltünk ily messziről s ennyi veszedelem közepette Montpellier-be jönni, hogy a városban tanulhassunk, s mindjárt hozzátette: Montpellier Languedoc legszebb s legnagyobb városa. Hallotta ugyan, hogy Toulouse kiterjedtebb, de ő azért e várost nem irigyli, felőle lehet hosszabb vagy szélesebb, az nem határoz. Egyetlen város sem vetekedhet e tájon Montpellier-vel szépségre, kényelemre s az éghajlat szelídségére nézve. Montpellier-ben úgyszólván nincs is tél, magyarázta emberünk, bezzeg a francia király a maga Louvre palotájában olykor jégtáblákat lát ringatózni ablakai alatt a Szajnán télvíz idején, úgy hírlik. Ha effélét hall, tette hozzá, a halál hidegét érzi a hátában, miért is szívesebben él földmívesként Montpellier-ben, mint királyként a fővárosban.

    Nagyzolására félig-meddig rácáfolt a szemében bujkáló mosoly. Mi engem illet, igen megtetszett nekem e férfi könnyed s finom tréfálkozása önmaga és mások felett, s amint jobban megismertem Languedoc lakóit, ráébredtem, hogy e vonás általános körükben, s nagy elmeélre vall.

    – Fogadja köszönetemet, derék földmíves – szóltam, de a szóra, isten tudja, miért, emberem elmosolyodott.

    Megsarkantyúztam lovamat, Samson is a magáét. Miroul vagy fél mérfölddel odább ért csak utol bennünket, mivel leállt beszélgetni a cséplőkkel.

    – Kedves gazdám – szólt, s úgy tetszett, orcái majd kipukkadnak a sok újságtól –, az ember, kit uram szántóvetőnek nézett, nem az, ámbár a mezőn földmívesgúnyát hord kényelme végett. A neve Pécoul, s jómódú késműves, kardot, tőrt árul szép s nagy boltjában itt, Montpellier-ben, a Téres utcán. Övé a látott föld, s szereti maga rakni zsákba a termést, nem lévén senkiben bizodalma.

    – Szent Antal szakállára, Miroul! – kiáltottam. – Nem sok dolog van, mit felemás szemed meg ne látna! S még kevesebb, amit hegyes füled meg ne hallana!

    – Szolgálatára, kedves gazdám – mímelte az alázatos szolgát Miroul.

    – Mit tudtál még meg?

    – Hogy ha továbbhaladunk emez úton, előbb egy olajfaligetbe érünk – itt gyakorolja mesterségét a városi hóhér –, majd erős deszkapalánk állja utunkat, mely az elővárosokat övezi, ezen áthaladva érünk el végül a közös kerítéshez.

    – Közös kerítéshez?

    – Így hívják Montpellier lakosai a városukat övező falat.

    – Csinos név! Miroul, te csodatevő! Hány nyelvet oldasz meg egyetlen napon? Samson, hallottad, mit mond Miroul?

    De haj, szeretett öcsém se látott, se hallott, Miroul beszédét csakúgy elengedte a füle mellett, mint az én kérdésemet. Csak kocogott, kocogott, szemét merően Albière fülére szegezve, a gyeplőt lazára engedve, s arca minduntalan színt váltott, hol fehér volt, hol bíborvörös; öcsém olykor ajkába harapott, s összevonta szemöldökét, majd meg nagyot sóhajtott. Fogadom, azt sem igen tudta, hogy a lova hátán ül, s azt sem, hogy merre tart. Olykor-olykor rápillantottam oldalról, s láttam, mint követi egymást nyomon lelkében emlék, álom, bűntudat. Szegény lelke hol hajszra állt, hol csáléra, tekintete egyszer igen ellágyult, majd meg csupa rémület volt, mintha a pokol maga nyílt volna meg hirtelen lova lába előtt.

    Ámbár útközben láttam elég olajfaligetet, nem kellett megkérdeznem, melyik az, hol a montpellier-i bakó annyi szegény ördögöt küldött a másvilágra. Messziről látszott a bitó: szálegyenesen, baljóslatban meredt égnek a csinosan ágbogas fák s könnyű, világos lombjuk közül, melyen már kezdtek kirajzolódni a szeptemberi szüretre váró olajbogyók sötétebb foltjai.

    Egy embert megölni, ehhez nem kell nagy találékonyság, ha egészen eltekintünk is a tűztől s lőfegyvertől. Jó arra bármi, a legegyszerűbb készség is: három fadarab, T alakban összeillesztve, a legnagyobbik földbe ásva, a legkisebben kötél, s íme, ott táncol máris végében a mi akasztottunk; bírája közben a hasát tömi, míg nem kényszerül maga is megjelenni közös bíránk előtt, s a földben elrothadni, ahelyett hogy a levegőben táncolna. Csekély különbség, igazán nem ok rá, hogy az egyiket annyi megbecsülés övezze, a másikat annyi megvetés.

    E bitón, Istennek hála, nem lógott senki. De a kelleténél hamarabb nyugodtam meg, mert Accla hirtelen kirúgott alattam, s amint a gyeplőért nyúltam, hogy megfékezzem, orromat megcsapta a jól ismert, elviselhetetlen, édeskés-émelyítő szag. Felnéztem, s döbbenten meredtem az elém táruló különös látványra. Egy asszonyi tetem darabjai csüggtek a legnagyobb olajfán. Fejét tulajdon hajánál fogva kötötték egy ágra, más tagjait – lábát, karját, törzsét – kenderkötéllel más ágakra. A hóhér lemeztelenítette, hogy megszégyenítse. A test maradványaiból ítélve fiatal hajadon lehetett a kivégzett, s ámbár több mint egy hete halhatott meg, nem falták még fel annyira a madarak, hogy ne lássék csecse s hasa. A szegény leánykát, kinek gyengéd testét imigyen vetették csúf emberi kíváncsiság és hollócsőrök prédájául, előbb felakasztották, majd, miután kiszenvedett, levették a kötélről, lecsupaszították, s a hóhér feldarabolta bárdjával, mint mészáros a vágóállatot, végül a húscafatokat, példát statuálandó, e szép fára függesztették, mely nem hajolt meg jobban baljós terhe, mint egy halott madárka súlya alatt.

    Samson hirtelen felriadt, s búsan nézte e rothadó maradványokat, Miroul kedvét s színét vesztette láttukra. Talán az jutott eszébe, hogy hajszál híján maga is bitón végezte Mespechben. Az út szélén egy ember kaszált, lassú s erőtlen suhintásokkal irtotta a gazt, szemét véletlenül sem emelve az emberi maradványokra, nehogy elundorodjék.

    – A te földed-e ez, cimbora? – kérdeztem.

    – Dehogy, dehogy. – Kérdésemre az ember felegyenesedett, s kaszájára támaszkodott. Ő maga is hosszú volt és ösztövér, mint a kasza pengéje. – Semmit nem mondhatok magaménak Languedoc szép földjén, csak szám van, hogy egyek, s kezem, hogy dolgozzak. E föld a gazdámé, s úgy vélem, nagy kár, hogy nem szánta bérbe adni Montpellier konzuljainak, kik bitót állítottak ide, noha e bogyók igen jóízűek, beleértve ama fáét is, amelyet ott látnak (de ezt is úgy mondta, hogy nem pillantott a fára). Nem jó ám ily bűzben dolgozni, s a szél sokszor házamig is elhozza a rossz szagot.

    – Tudod-e, barátom, ki volt e szegény leányzó? És mi bűn nyomta lelkét, hogy így kellett érte meglakolnia?

    – Nevét nem tudom, de az őt kísérő íjászok úgy mondták, megfojtotta csecsemőjét, mert elapadt a teje; az a senkiházi, ki a gyermeket csinálta, fillér nélkül hagyta ott őket.

    – Őt kellett volna felkötni – sziszegte Miroul.

    – Azt én meg nem ítélhetem – vélte az ember –, nem elég hozzá a tudományom. Hanem azt jól tudom, hogy ha e semmirekellő báró vagy gróf lett volna, a gyermekcse dicsőséges fattyúnak született volna, és anyjával egyetemben tejben-vajban fürödhetne.

    E szóra: „dicsőséges fattyú”, Samson elfordította a fejét, s szeméből kiesett a könny. Háromesztendős volt, amikor édesanyja, Jéhanne Masure meghalt pestisben, s alig hiszem, hogy a pásztorleányka arcára emlékezne; hanem azt jól tudhatta, kinek a fia, mivel anyám, míg élt, soha nem méltatta arra, hogy megszólítsa, vagy a szemét rávesse, avagy csak néven is nevezze.

    – De miért négyelték fel? – kérdeztem elbúsulva Samson könnyein s a szétszórt tagok láttán. – Nem volt elég felakasztani?

    Az ember vállát vonogatta.

    – Aki meghalt, annak édes mindegy, hogy egészben marad-e, vagy feldarabolják, mint ökröt a mészárszékben. Itt, Montpellier-ben ez a szokás, felnégyelik az akasztottakat.

    – Hány, de hány kegyetlenségre mentség a szokás! – fordultam Miroulhoz, nehogy észre kelljen vennem Samson könnyeit. – Ha meghal az ember, porhüvelye egyes-egyedül Istené, ki akarata szerint új életre támasztja majd az utolsó ítélet napján.

    – Az nem holnap lesz – sóhajtott nagyot a paraszt –, s addig itt kell szenvednünk s robotolnunk örömtelenül. Kis embernek kis pénz dukál. S ámbár a nap igen szépen süt itt Languedocban, napsütéssel nem lakhatunk jól.

    – Igen sovány vagy, cimbora. Ehetsz-e jóllakásig?

    – Jóllakásig! – az ember keserűen nevetett. – Azt sem tudom, e szó mit jelent. Nagy nyomorúság van emez olajfa ágain, uram, de nem kisebb nyomorúság idelent e földön, melyen állok, ha másfajta is; és nem tudom, melyik a rosszabb.

    – Miroul – szóltam –, kínáld meg e jóembert lepénnyel.

    – Uram, soha nem koldultam én – húzta ki magát büszkén a paraszt.

    – Ugyan már, komám! Ne légy tulajdon hasad ellensége! Nem papi könyöradomány ez, hanem baráti ajándék.

    Miroul a nyeregtáskájába nyúlt, elővont egy sajtos lepényt, s odanyújtotta emberünknek, kinek orrcimpái a szagra megremegtek. Mohón megragadta az ételt csupa csont kezével, de nem szólt, s nem is nézett ránk, mintha nagyon szégyellné, hogy oly ennivalót fogad el, amelyet nem szolgált meg.

    – Menjünk! – szóltam, mert összeszorult a torkom, s jól tudtam: ez az ajándékozás nem volt jó egyébre, csak arra, hogy sajgó lelkiismeretemet elzsongítsa; valójában semmit sem orvosoltam vele.

    Vágtába csaptunk, de nem sokáig bírtuk. Az út emelkedett, s egyre rosszabb lett, lovaink ziháltak. Lépésre fogtam őket. S igyekeztem kiverni fejemből amaz intő példaképpen felnégyelt női test szánalmas képét. Mire példa vajon? A barbárságra, melynek áldozatául esett? S ha jobban meggondoljuk: nem nagy kár, nem kínos véletlen-e, hogy vesztőhelyül éppen e ligetet választották, hol oly szép fák nőnek, végképp megfeledkezve róla, hogy Krisztus is olajfák alatt töltötte imába merülten a kivégzését megelőző éjszakát?

    A közös kerítés – nem tudom, miért tetszett úgy e kifejezés fülemnek s szívemnek, de nem győztem ismételgetni, míg Montpellier-ben éltem – tisztességes kőfal ugyan, de nem oly erős s jól védhető, mint Carcassonne falai. Narbonne felől jövet az ember a Só-kapun lép be a városba; gondolom, azért hívják így, mert a sószállítmányok is erről érkeznek.

    A kiskapunál igazolnunk kellett magunkat, vagyis fel kellett mutatnunk a sarlat-i konzul kiállította úti leveleinket, megmondani, mit keresünk Montpellier-ben, és hogy hol fogunk lakni. Válaszaim kielégítették az íjászkapitányt.

    – Diák urak – mondta igen komolyan –, ne feledjék: a királyi kollégium falai között, valamint a környező utcákon tilos kardot avagy tőrt hordani. Szigorúan tilos továbbá patvarkodni, szitkozódni, verekedni s még inkább párbajozni a hadnagy rendelete értelmében. Diák is végezheti bitón, mint akárki más; ha nemes rangú, mint kegyelmetek, feje vétetik, de akár így, akár úgy, teste felnégyeltetik.

    – Uram – feleltem –, mi tanulni vágyunk, nem vért szomjazunk, ha úgy fegyverkeztünk is fel az út veszedelmei ellen, mintha háborúba készülnénk.

    – Ezért éppen nem kárhoztatom kegyelmeteket e nyugtalan korban. Itt, Montpellier-ben mindazonáltal teljes a nyugalom, úgy tetszik, katolikusok és reformátusok békén megférnek egymással.

    S itt összevonta szemöldökét, mintha nem volna ínyére ez az állapot, majd hirtelen éles pillantást vetve ránk, megkérdezte:

    – S kegyelmetek, diák urak, mely párton vannak?

    Nagyon meglepett ez a nyers kérdés. Előbb nem is tudtam, mit feleljek rá. Hanem amint jobban szemügyre vettem a kapitányt, s láttam komoly arcát, szigorú magaviseletét, azt gondoltam magamban: ezt az emberfajtát én jól ismerem, s megkockáztattam az igazat.

    – Uram – feleltem –, mindketten a református vallást követjük, szolgánk úgyszintén.

    – Gondoltam – bólintott az íjászkapitány, s egyszeriben úgy megenyhült, hogy nem restellt ránk mosolyogni, s Isten hozottal üdvözölni, amitől addig őrizkedett. – Diák urak, akadt-e dolguk útközben a corbières-i zsiványokkal?

    – De még mennyire. Négyet megöltünk közülük Lézignantól nem messze.

    – Ne többet, uram! Joyeuse úr úgyis elhívatja kegyelmeteket holnap, jelentésem nyomán, s rendre elbeszélteti, mi s hogyan történt.

    Azzal komolyan, de egy cseppet se hidegen elköszönt, leengedte a tolóablakot, s megparancsolta, tárják ki a kaput előttünk. S így vonult be kisded csapatom Montpellier-be az 1566-os esztendő június havának huszonkettedik napján.

    Noha Montpellier nem oly régi város, mint Sarlat – csupán öt évszázadra tekinthet vissza –, sokkal nagyobb, s ámbár utcái szűkek és kacskaringósak, igen szépnek tetszenek, mivel a házak, legalábbis a nemesi és polgári paloták mind faragott kőből vannak, látható részeiken sehol nem találtatik fa.

    Utunk a Canourque téren vezetett át, Montpellier legszebb terén (mint később megtudtam), hol mindkét nembéli ifjúság örömest sétálgat körbe-körbe esténként, s ahányszor szembetalálkoznak, pillantásokat vagy gáláns bókokat váltanak. Lépésben vonultunk át a téren, s én meglepetten láttam, hogy sok lovas dalia vonul lanton s kobzon játszó zenészek nyomában. Ez ifjak, kiknek arcára volt írva a nemesség, s mi vele jár, a fesztelenség, nadrágjuk s ujjasuk fölött bokáig érő, hófehér inget hordtak. S ami igen mulattatott, s különösnek tetszett: bal kezükben ezüstkagylót tartottak, jobbjukban ugyane fémből való kanalat, s azzal kocogtatták a kagylót a zene ritmusára; mi igen kellemes hangzást keltett, de nem állandóan; amint egy csinos kisasszonyt megpillantottak – és kész csoda, hány kisasszony sétafikált ott, s mi csinosak voltak, csinosabbak, mint Franciaország bármely más városában! –, mind odatódultak, körülfogták, és odakínáltak neki kanalukon egy-két szem cukros mandulát, amivel színültig tele volt a kagyló. Mulatságos volt látni, mi nagy zavarba estek a leánykák e kínálásra, hogy pirultak, szabódtak, mint tették nekik a szépet a lovagok, míg végre a hölgyek elszánták magukat, s elfogadták a feléjük nyújtott kanalak egyikét. Úgy láttam, a választás bizonyos jelentőséggel és következménnyel bírt, és inkább a lovagnak szólt, semmint a nyalánkságnak. Ám mihelyt a legények a lányka kicsiny tenyerébe ürítették a kanál tartalmát, a szokás parancsára magára hagyták (lehet, előbb súgva találkára hívták), s máris egy másik leánykát vettek célba, majd minekutána őt is „megcukrozták”, egy harmadikat és így tovább. Méhrajként szálltak virágról virágra a Canourque téren a fehér lovasok, s nyomukban vagy előttük a zenészek.

    E jelenet, mely egy kis időre kitörölte elmémből az olajfaliget szörnyű mementóját, a júniusi alkony arany fényében fürdött. Accla meleg teste meg sem moccant alattam, s én boldogan ittam be e csinos forgatag látványát s még inkább azokét, akik körül forgott. Jó erősen megmarkoltam a nyeregkápát, s kissé felágaskodva a kengyelben, hogy jobban lássak, s jobbra-balra tekergetve nyakamat, hogy semmit el ne szalasszak, remegő orrcimpákkal, dobogó szívvel figyeltem Isten e szép teremtményeit, amint játszottak, kacagtak, kacérkodtak, s életörömtől duzzadoztak. Ennyi bájos leány láttán elandalodtam, de el is szomorodtam. Mert ámbár látásuk elragadott, nem kerülte el figyelmemet, hogy a választást roppantul megnehezíti a kínálat határtalan gazdagsága, s éppen a város szépségkincsének túlsága ítél nélkülözésre. Hiszen ha a sok közül egyet karjaimba zárnék (feltéve, hogy megengedné), önmagamat játszanám ki: ez az egy ölelés kizárná mind a többit. S nem mint ama kegyetlen zsarnok, ki egykor azt kívánta, bár lenne egyetlen nyaka mindenkinek, hogy azt elnyisszantva az emberiség egészét fejezhesse le, én inkább azt óhajtottam volna: legyen Montpellier lányainak egyetlen szája, hogy egyszerre csókolhassam valamennyit.

    Éppen e gyönyörűséges gondolattal játszadoztam, amikor hirtelen megszólalt Samson:

    – Minek időzünk itt ily hosszan, bátyám? Nem látok egyebet körös-körül, mint léha esztelenséget és bűnös pazarlást. Mit keresünk itt?

    Szavain felbosszankodva, csípősen vágtam vissza:

    – Hogy mit keresünk itt? Megmondom: a szálkát mások szemében, feledve magunkéban a gerendát.

    Szegény Samson lángvörös lett e szóra. Mihelyt kimondtam, meg is bántam. Nem akartam én, dehogy akartam szítani a lelkét emésztő máglya tüzét!

    Még jó darabot lovagoltunk. Átvágtunk a zsidónegyeden, de senkit nem láttunk ott e kései órán. Végre megérkeztünk a Canebasserie utcába. A mondott utca és a Lécfaragó utca között terül el a Cévenols tér, mely onnan kapta nevét, hogy vasárnaponként itt árulja karja erejét a Cévennes-vidék népe. Messziről megismertem a Sanche magiszter nevét viselő patikát, lévén igen tekintélyes, szép épület, s nagy megrökönyödésemre – ki hitte volna, hogy ily egyszerűek szokásai? – magát a hírneves patikust is felfedeztem a boltajtó előtt. Békésen üldögélt ott, s az esteli hűvösséget élvezte családostul. Apám leírása alapján rögtön felismertem. Leszálltam a lóról, a kantárt odavetettem Miroulnak, s fövegemet lekapva, mélyen meghajoltam Sanche mester előtt. Latinul szólítottam meg (mivel tudtam, örömest használja e tudós nyelvet nyilvánosság előtt):

    – Magister illustrissime, sum Petrus Sioracus, filius tui amici, et hic est frater meus, Samsonus Sioracus.4

    Még végig sem mondtam, máris felpattant a patikáriusmester, oly hévvel, mit nem vártam el korától, hozzám futott, s forrón megölelt-megcsókolt engem, majd Samsont, aztán ismét engem, valóságos szóözönnel mondván istenhozottat, főként latinul, de itt-ott montpellier-i okcitán és katalán szavakat, sőt még franciákat is kevert a latin szavak közé.

    Előnyös külsővel nemigen dicsekedhetett Sanche mester, lévén arca meglehetősen csúf, szeme nem egyenes vágású, hanem lefelé keskenyedő, s mi több, dülledt és kissé kancsal is, orra hajlott, hosszú és ferde, arcszíne sárgás, foga rendetlen. Nem kínált kellemesebb látványt termete sem. Válla ferde, melle beesett volt, háta hajlott, lába görbe, fara kidudorodó. De jóllehet hosszú szakálla már szürke volt, s rég elhaladta ötvenedik esztendejét, hihetetlenül fürge volt, örökké izgett-mozgott, szökdécselve járt, szeme éles volt, nyelve pergő, esze nyílt. Kétszer özvegyült meg, s noha gyermekei már felnőttek, s a két legkisebbet kivéve családosak voltak, múlt év tavaszán újranősült, mesélte el nekünk mindjárt a legkezdetén, s rögtön bemutatta a feleségét, Rachelt is, ki mellette ült, láthatóan áldott állapotban, majd latinul hozzátette: ma este hitvesem fiúval ajándékoz meg, a fájások már megkezdődtek.

    – Ide, Balsa! – szólt oda oc nyelven legényének. – Segíts az urak szolgájának a lovakat ellátni, s vezesd őt az istállóba! Öcsém – fogott kézen –, bemutatom leányomat, Typhème-et, ki igen szép, mégsem tanácsos belészeretni, mivel a nagytiszteletű Saporta doktor jegyese, s a doktor úr lesz öcsém professzora.

    Üdvözöltem Typhème-et, ki csakugyan gyönyörű volt: szeme oly nedvesen csillogott, arcszíne oly napsütötte, fekete haja oly buja volt, mint egy szaracén nőé.

    – Ez itt a fiam, Luc – folytatta Sanche mester. – Nagykorú, önszántából áttért a református vallásra. Mi engem illet, fájdalom, a romlott római katolikus vallás híve vagyok, mint a báró úrtól bizonnyal tudják. Tetszik, nem tetszik, elfogadom határtalan abúzusait.

    Ezt latinul mondta, halkan és gyorsan, s én szájtátva hallgattam különös hitvallását. Mindazonáltal üdvözöltem Lucöt, ki olyan csúnya volt, amilyen szép a húga, hanem a szeme éppoly beszédes, mint apjáé, s hiszem, ha hagyták volna, éppoly szapora és sokbeszédű lett volna, mint az apja, s éppoly sok nyelven tudott volna beszélni is, mint ő.

    – Luc tizenöt esztendős – mondta Sanche mester. – Íme, nevelője, ki ugyancsak nálam lakik, lévén oly szegény pénz dolgában, amilyen gazdag tudásban. Hic est Johannus Fogacerus – folytatta némi ünnepélyességgel s a megnevezettre mutatott –, in medicina baccalaureus et procurator studiosorum.5

    Köszöntöttem e nagy embert. Csakugyan nagy volt, kétszeresen is az: termete s címei által. Mert az én szememben nem volt csekélység, ha valaki az orvostudományok baccalaureusának mondhatta magát, s mi több, a diákság procuratorának, képviselőjének a professzorok s doktorok gyülekezetében.

    – Siorac urak, alázatos szolgájuk vagyok! – szólt Jean Fogacer különös taglejtéssel kísérve szavait, s ettől úgy tetszett, mintha gúnyt űzne önmagából és belőlünk is.

    Ruhája fekete volt, s kissé kopottas, a férfiú mégis roppant előkelően festett, hála hosszú, nyúlánk termetének, kecses mozgásának s éppen nem közönséges arcának. Igen szép fogak tünedeztek elő, ha szóra nyitotta húsos, piros ajkát, hosszú sasorra volt, dióbarna szeme, szénfekete szemöldöke, melyet mintha ecsettel rajzoltak volna oda, s a halántékánál felfutott, miáltal némileg ördögre hasonlított. Hanem az igazat megvallva, ha ördög volt, hát derék ördög, mert sűrűn mosolygott és még többet nevetett azalatt, míg Sanche mester bemutatta nekünk családját; különösen akkor nevetett nagyot, amikor a patikárius kijelentette: hitvese még az este fiúgyermekkel fogja őt megajándékozni. S meg kell mondanom, én is igen meglepődtem azon, hogy Sanche mester bizonyosan tudja a kisded nemét, mielőtt az előjött volna anyja méhéből.

    – Kedves öcséim – szólt Sanche mester (ki soha nem szólított másként bennünket) –, bizonyára igencsak elfáradhattatok e hosszú lovaglásban! Hé, Fontanette! Te tyúkeszű! Ne bámuld tátott szájjal a nemesurakat, inkább mutasd meg nekik a szobájukat!

    Kezdetben elszorult a szívem a gondolatra, hogy a patikáriusmester külön szobába szállásolta el Samsont, annyira megszoktuk volt, hogy egy szobában lakunk s egy ágyban hálunk, ám míg a takaros szolgáló nyomában a lépcsőn felfelé haladtam, s szemem úgy rátapadt kerek farára, hogy jóformán le sem bírtam venni róla, hirtelen ráébredtem, hogy a szobák ilyetén elrendezése talán nem is olyan rossz dolog.

    – Itt fog hálni, uram – szólt Fontanette Samsonhoz, elbűvölő mosollyal. – Parancsolja-e, hogy lehúzzam csizmáját?

    – Majd a szolgám – felelte Samson elutasítóan, rá sem tekintve a kicsikére. S mert alig várta már, hogy magára maradjon, hirtelen becsapta orrunk előtt az ajtót. Hallottam, mint veti el magát ágyán, hogy mihamarébb folytathassa ábrándozását.

    Igen elbúsított volna, hogy Samson ily gorombán bánt szegény leánykával, ha nem tudtam volna, mi a baja. Be nagy is az emberen a calibrys hatalma! Mihelyt a férfira rácsukódik a hús csapdája, lépen ragad, fogoly – de mi kedves helyen! –, s ahhoz igazodik mindene, szíve is, esze is. No de legalább attól nem kellett tartanom, hogy Gertrude úrhölgy visszaél a hatalmával, lévén hasonlóképp Samson rabja.

    – Íme, a szobája, uram – szólt Fontanette, elszontyolodva a goromba visszautasítás miatt. Immár nem is merte további szolgálatait felajánlani.

    – Gyere csak be – szóltam s rámosolyogtam, helyet foglalva ágyamon. – Mi engem illet, szívesen venném segítségedet, ha nekem is felkínálnád.

    – Ezer örömmel, uram – szólt a lányka, s kecsesen elém kuporodott.

    E helyzetben jól ráláttam vállfűzőjére, melyet ugyancsak lazára engedett, hogy el ne nyomja a belevalót.

    – Nekem jobban tetszik az úr öccsénél, ha ő százszor csinosabb is. Kegyelmed nem oly büszke.

    – Samson nem büszke – feleltem, le nem véve szememet kebléről, mely szüntelenül és erősen hullámzott, míg a leányka azon erőlködött, hogy csizmámat levonja –, Samson nagy szerelembe esett egy úrhölggyel, ezért oly méla és barátságtalan.

    – S a gonosz úrhölgy elutasítja? – Fontanette ragyogó, barna szeme kíváncsian tapadt rám.

    – Nem, hanem messze jár, országok útján viszi a lova.

    – Nagy kár bizony azt szeretni, ki nincs itt – sóhajtott Fontanette –, s helyette a szelet ölelni. Hát kegyelmed, uram, nem esett-e vajon szintúgy szerelembe egy ezen országbeli leányzóval?

    Ránevettem, és legbelül kicsit elérzékenyültem; oly csinos volt és tiszta a leányka, s úgy olvadozott pillantásomtól, mint vaj a napon.

    – Nem tudhatom, Fontanette – feleltem végül. – Még nem ismerlek eléggé.

    – Ej, uram – pirult fülig a kislány. – Kegyelmed gúnyt űz belőlem. Hogy habarodhatna bele egy szolgálóba az, ki egykor báró lesz!

    – Sosem leszek báró, Fontanette. Másodszülött vagyok. Ezért kell tanulnom.

    – Akkor nagy tudós lesz egyszer, uram – szólt ő, és felállt –, mint Sanche mester vagy Fogacer baccalaureus. Én meg buta vagyok, mint ólbeli kecske.

    – Én azzal nem törődöm – mondtam, s odalépve hozzá, két kezemet csípejére tettem, s arcon csókoltam.

    – Csak ne oly gyorsan, jó uram – lépett hátra Fontanette. – Ha már ma megcsókol, mit tesz velem holnap?

    Nagyot nevettem naiv tréfáján. Ő is elnevette magát, aztán azt mondta:

    – Engedelmével elfutok, uram. Fel kell szolgálnom a vacsorát.

    Haj, az az első étkezés Sanche mesternél! Kevés étel! Sovány hús! Igaz, szigorú hugenotta takarékosság uralkodott odahaza, Mespechben is, nem dúskáltunk minden földi jóban, mint más urak a Sarlat-vidék katolikus várkastélyaiban, hol temérdek jó és szép étel ment kárba, mivel a cselédség, minekutána torkig lakott maga is, java részét az ebeknek vetette. Ám ha e kárhozatos prédálástól őrizkedett is apám és Sauveterre, az ennivalóval sohasem fukarkodtak. Leves és pecsenye, kenyér és bor, tej és vaj mindig bőviben volt minálunk, jutott, amennyi csak kellett úrnak és szolgának egyaránt. S ha valakinek Mespechben netán megkordult a gyomra ebéd és vacsora között, mindig kérhetett a kövér Maligou nenőtől a konyhán karaj kenyeret, hagymát, egy csupor tejet, egy marék diót, azt soha meg nem tagadták tőle, fentről jött parancs értelmében. Pokolra a haszontalan takarékossággal, mondta apám, ne fukarkodjunk bendőnk rovására! Üres has rest a munkára. Még a ló sem akarja az ekét húzni, ha nem kap abrakot.

    Első étkezésünk alkalmával Sanche mester házában mindössze salátát s egy kis sültet szolgáltak fel; kinek-kinek egyetlen vékonyka szelet jutott, noha ugyancsak megéheztünk a hosszú úton. Csemege nem volt, vajnak színét sem láttuk az asztalon, sem a sültön, mivel itt olajjal főztek. Ital gyanánt savanyú kis bort szolgáltak fel, azt is oly leleményesen, hogy minél kevesebb fogyjon. Fontanette két kancsóval járt az asztal körül, az egyikben víz volt, előbb abból öntött bőven poharunkba, a másikban bor, azzal aztán teletöltötte. Szerencsére jó volt a búzakenyér, s abból vehettünk, amennyit akartunk. Sok kenyeret megettem, úgy-ahogy betömvén a lukat gyomromban. Hej, Fontanette!, gondoltam magamban, igaz, ennivalóan csinos vagy, ám mint mifelénk mondják, a szépséget nyalhatod-falhatod, jól mégsem laksz vele. Mi Samsont illeti, ő azt sem tudta, hol van, sem azt, hogy mit mondanak neki, s mit eszik. Álmaival lakott jól. Én azonban, fájdalom, minduntalan felemlegettem magamban a lézignani Egyszarvút, a toulouse-i Két Angyalt, a Castelnau d’Ary-i Arany Oroszlánt s a patota süteményeit, és összefutott a nyál a számban Sanche mester szegényes asztala mellett. Majd megint hazagondoltam, Mespechre, Maligou néne ínycsiklandó, ízes, porhanyós, lassú tűzön sült périgord-i ételeire. Mert ámbár szegény nenő ostoba, pletykás, bálványimádó, babonás, s mi több, parázna nőszemély volt, főzni jobban tudott, mint akárki, azért is bocsátott meg neki apám mindig mindent, még azt is, hogy tulajdon házunkban, hugenotta fészkünkben összeszűrte a levet a marcuays-i plébánossal.

    Kelletlenségemet tetézte, hogy mialatt e szomorú vacsora sovány falatain rágódtam, vendéglátónk hitvese ott, a teremben vajúdott, mindössze egy vékony függöny választotta el tőlünk; a szülő nő jajai, sikolyai, nyögései szakították meg minduntalan vacsoránkat, a szülésnél segédkező két asszonyság erőteljes buzdításaitól kísérve. Sanche mestert, úgy tetszett, nem zavarja különösebben e kísérőzene, éppen csak felemelte hangját, hogy jobban értsük, s terjedelmes előadásba fogott latinul valamely új orvosságról, melyet ő állított össze, s mely szerinte bizonyos és csalhatatlan gyógyszere mindenfajta hasmenésnek. Egy ízben mégis a függöny felé fordult egy hangosabb sikoltás után, s oc nyelven ezt mondta:

    – Úgy látom, szegény Rachel nehezen hozza a világra fiamat. Balsa, eredj, keríts bojtorjánt a műhelyből.

    Balsa teli szájjal elfutott, s egy tégellyel tért vissza. Sanche mester magához szólította az egyik bábát, s ünnepélyes hangon meghagyta neki:

    – Asszonyság, dörzsölje be feleségem combjának belső oldalát e kenőccsel, s közben imádkozza fennhangon a miatyánkot. Ez nagyban megkönnyíti majd hitvesem szülését.

    A bábaasszony mélyen meghajolt, háromszor keresztet vetett, illő tisztelettel átvette a tégelyt, s haladéktalanul visszavonult a függöny mögé, hogy a parancsot végrehajtsa.

    – Sanche mester – mondtam –, azt eddig is tudtam, hogy a bojtorján a legjobb orvosszere a szaruhártya fekélyének, azt azonban nem, hogy haszonnal alkalmazhatjuk szülésnél.

    – Pedig úgy van! – felelte Sanche mester. – S erre nézve nagy és tiszteletre méltó auktoritásra hivatkozhatom, mivel a bojtorján használatát in situ6 nyomatékosan ajánlja Bernard de Gordon tudós művében, a Lilium Medicinae-ben, s én ismételten kipróbáltam, mindig jó eredménnyel, megboldogult hitveseim szüléseinél.

    Mivel Fogacer nagyot nevetett e szóra, Sanche mester némiképp sértetten kiáltott fel:

    – Medice, visne castigare ridendo medicinam meam?7

    – Non decet magister illustrissime – felelte Fogacer, s ördögi szemöldöke halántékáig szaladt. – Felix est qui potuit rerum cognoscere causas.8

    – Miért nevetsz hát? – Sanche mester szavait vérfagyasztó sikoly szakította félbe. – Komámasszony – kiáltotta oc nyelven a függöny felé –, ne sajnálja, dörzsölje, dörzsölje! És szaporán mondja a miatyánkot.

    Gondolom, a bábaasszonyok mindkét orvosszert még buzgóbban alkalmazták, mint addig, s egy idő után valóban javulás állt be. A csendben, melyet immár csak itt-ott tört meg halk nyöszörgés, Fogacer megszólalt latinul:

    – Nagytekintetű mester, elsőbben is nem vonom kétségbe a bojtorján jótékony hatását. Másodszor jobb keresztény vagyok, hogysem a miatyánk áldásos voltát tagadnám. Tagadom ellenben a kettő szövetségét. Mert vagy vagy. Vagy a bojtorján enyhíti a szülő nő fájdalmait, vagy a miatyánk. Ha az előbbi, felesleges a miatyánk, ha az utóbbi, felesleges a bojtorján.

    – Medice – felelte Sanche mester –, navita de ventis, de tauris narrat arator.9 De más dolog a szél, és más dolog az ökör. A nők fájdalommal szülnek, de a fájdalom éppúgy lehet a test, mint a lélek kínja. Ergo, ajánlatos a testi és lelki gyógymód együttes alkalmazása: a bojtorján gyógyír a testnek, a miatyánk pedig a léleknek…

    Még folytatta volna, de ekkor Rachel megint fülsiketítően jajgatni kezdett.

    – Asszonyságok! – kiáltott fel bosszúsan Sanche mester oc nyelven. – Az ember a saját hangját sem hallja már itt! Dörzsöljék, asszonyságok, dörzsöljék! És ne sajnálják a bojtorjánt. Nem szokásom garasoskodni, ha a hitvesemről van szó!

    – Magister – szólaltam meg latinul, amikor a jajgatás kissé csillapult –, kétszer hallottam tulajdon szájából kétségbevonhatatlan megállapításként, hogy tisztelt hitvese fiúval fogja megajándékozni. Szabad kérdenem, mire alapozza e bizonyosságot?

    Amikor egy újabb jajkiáltás elvonta Sanche mester figyelmét, Fogacer sietett kihasználni az alkalmat, s mosolyogva odasúgta nekem:

    – Bene! Bene! Haec est vexata questio!10

    Mindazonáltal a kérdés, meg kell vallanom, Sanche mestert nem ejtette zavarba. Nyugodtan ráfelelte:

    – Itt nincs helye kétségnek, sem vitának. Ki teliholdkor vajúdik, fiat szül, ki újholdkor, leányt.

    Ám mivel a bojtorján és a miatyánk ellenére szegény Rachel jajgatása percről percre hangosabb lett, Sanche mester végre hajlandónak mutatkozott felkelni, s a függöny mögé vonulni, hogy ifjú hitvesét tudománya áldásaiban részesítse.

    A vacsora rég véget ért, Luc és a húga, Typhème, Balsa, Miroul és hőn szeretett Samsonom aludni tért, az asztalnál csak ketten maradtunk, Fogacer meg én. Ekkor Fontanette kancsóban teát hozott, s teletöltötte poharunkat.

    – Ej, Fontanette, a gazda megró majd! – súgta oda neki Fogacer. – Mentatea! Mi több, cukorral! Önszántadból!

    – Majd azt mondom, hogy én kértem – vágtam közbe.

    – Hála és köszönet, nemes úrfi – Fontanette rám mosolygott, és hajbókolt.

    Azzal sarkon penderült, úgy, hogy bő szoknyája kecses harangként lengett bokája körül, s kilibbent a konyhába. Utána néztem.

    Fogacer felvonta fél szemöldökét, s oly közel hajolva hozzám, hogy könyökünk összeért, fél hangon, mosolyogva mondta:

    – Nec nimium vobis formosa ancilla ministret!11

    – Ámen – mondtam jobb híján, csészémre hajolva, s szívből örvendezve a kedves figyelemnek és a mentateának. Lassan kortyolgattam a teát, és egy jó karéj kenyeret is elfogyasztottam mellé, mert az igazat szólva kedvem lett volna újrakezdeni a sovány vacsorát.

    – A mesternek – szólt Fogacer hosszú mutatóujjával a függönyre bökve s hangját lehalkítva (ami egészen fölösleges volt, mivel a jajgatás cseppet sem hagyott alább) – van egy-két gyengéje, de jó ember. Hanem igya már meg a teáját, nehogy a kislányt leszidják miatta!

    Az utolsó kortyot nyeltem le éppen, amikor szétcsapódott a függöny, és megjelent Sanche mester; egyik válla magasabban volt, mint a másik, háta kétrét görnyedt, de vidáman simogatta hosszú szürke szakállát. Megállt előttünk, és diadalmasan jelentette:

    – Mindjárt vége. Láttam a kislegény haját!

    Még végig sem mondta, amikor a vajúdó nő ismét feljajdult, oly hangosan, hogy a süket is meghallotta volna. Aztán egyszerre nagy csend támadt, s mi hökkenten várakoztunk. Végre az egyik bába félrevonta a függönyt, s fejét lehorgasztva, szomorú arccal a mester elé állt.

    – Sanche mester – jelentette síri hangon –, kedves hitvese alázatosan bocsánatát kéri: leányt szült.

    – Hogyan! – ugrott talpra tettetett megrökönyödéssel s felháborodással Fogacer. – Leányt! Teliholdkor!

    Sanche mesternek a szeme se rebbent.

    – Úgy Isten akaratából valamely más planéta sugarai keveredtek el a holdéval, semmivé téve Luna hatását – mondta.

    És kezét égnek emelve még hozzátette:

    – Astra regunt homines, sed regit astra Deus.12

  



Jegyzetek

1 Október 18-án.

2 Forró csőr.

3 A cukrászok védőszentje.

4 Nagy hírű mester, én a te barátod fia vagyok, Pierre de Siorac, és ez itt fivérem, Samson de Siorac.

5 Íme Jean Fogacer, baccalaureus orvos s a diákság procuratora.

6 Adott helyzetben.

7 Doktor, te csúfot űzöl az én orvostudományomból?

8 Az nem volna illő, nagytekintetű magiszter. Boldog, aki képes felfogni a dolgok valóságos okát.

9 Doktor, a hajós szelekről beszél, a szántóvető ökreiről.

10 Jól van, jól! Íme a zavarba ejtő kérdés.

11 Ne tarts a kelleténél csinosabb szolgálót!

12 Az embereket a csillagok kormányozzák, a csillagokat pedig Isten.
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